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Procédure aspiration glycol 

 
1. Vérifié que le clavier affiche Clavier prêt ou Président Prêt 

 
2. Brancher le flexible ASPIRATION REBUS  sur la locomotive 

 
 

3. Effectuer un test de prélèvement à l’aide de la vanne 
 

 
 
 
 
 

4. Si le glycol est jugé de mauvaise qualité il faut l’envoyer vers la cuve n°8 REBUS   
S’il est jugé de bonne qualité, débranchez l’enrouleur rebus, et branchez  l’enrouleur 
d’aspiration glycol.  

 
5. Lancer un service 

Livraison 

         

Penser à ouvrir la vanne de sectionnement 
pour laisser le fluide s’écouler 
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6. Saisir le N° d’immatriculation de la locomotive puis       

par exemple :  024  
 
 

7. Saisir le N° de pistolet puis         
 
Par exemple :   

Pour aspirer le glycol vers la cuve REBUS  tapez : 8  

Pour aspirer le glycol vers les cuves de recyclage  n°1 tapez : 1  

Pour aspirer le glycol vers les cuves de recyclage  n°2 tapez : 2  

Pour aspirer le glycol vers les cuves de recyclage  n°3 tapez : 3  
 
 
 

8. Saisir la quantité en L pour le GLYCOL  Par exemple : 400  

Si "service libre" (pas de quantité), faire    directement. 
 
 

 
 

9. La demande faite s'affiche ensuite avec produit GLYCOL et Quantité  400 pour 
vérification ;  

     si OK,   
 
 
 

 
Le message  SERVEZ VOUS  s'affiche, la livraison doit commencer dans un délai de  
60 secondes sinon elle sera invalidée. 
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Procédure distribution glycol 
 

1. Vérifié que le clavier affiche Clavier prêt ou Président Prêt 
 

2. Brancher le flexible DISTRIBUTION GLYCOL   sur la locomotive 
 

3. Pensez à ouvrir la vanne de sectionnement 
 

4. Lancer un service 

Livraison 

         
   

5. Saisir le N° d’immatriculation de la locomotive puis       

par exemple : 024  

6. Saisir le N° de pistolet puis         
 
par exemple :   

Pour redistribuer le glycol de la cuve de recyclage n° 1 tapez : 4  

Pour redistribuer le glycol de la cuve de recyclage n°2  tapez : 5  

Pour redistribuer le glycol de la cuve de recyclage n°3   tapez : 6  

Pour redistribuer le glycol de la cuve de PRODUIT NEUF n°7   tapez : 7  
 

7. Saisir la quantité en L pour le GLYCOL  

Conseil, tapez : 340  puis faire des appoints 10L par 10L 

Si "service libre" (pas de quantité), faire    directement. 
 

 
 

8. La demande faite s'affiche ensuite avec produit GLYCOL et Quantité  400 pour 
vérification ;  

     si OK,   
 

 
Le message  SERVEZ VOUS  s'affiche, la livraison doit commencer dans un délai de  
60 secondes sinon elle sera invalidée. 
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Procédure aspiration gasoil 
 

1. Vérifié que le clavier affiche Clavier prêt ou Président Prêt 
2. Monter la partie mâle du coupleur sur le point de vidange du réservoir GASOIL 
3. Brancher le flexible D’ASPIRATION GASOIL   le point de vidange du réservoir 

GASOIL de la locomotive. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Pensez à ouvrir la vanne de sectionnement 
 

5. Lancer un service 

Livraison 

         

6. Saisir le N° d’immatriculation de la locomotive puis       

par exemple :  024  

7. Saisir le N° de pistolet puis      . 10  

8. Saisir la quantité en DaL pour le GASOIL    pour information : (300DaL = 3000L) 

Si "service libre" (pas de quantité), faire    directement. 
 

9. La demande faite s'affiche ensuite avec produit GASOIL et Quantité  300 pour 
vérification ;  

     si OK,   
 

Le message  SERVEZ VOUS  s'affiche, la livraison doit commencer dans un délai de  
60 secondes sinon elle sera invalidée. 

Penser à ouvrir la vanne de 
sectionnement pour laisser le 
fluide s’écouler 

Coupleur  
d’aspiration gasoil 
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Procédure distribution gasoil 
 

1. Vérifié que le clavier affiche Clavier prêt ou Président Prêt. 
 

2. Dérouler  le flexible DE DISTRIBUTION GASOIL   et insérer le pistolet dans le tube de 
gavage de la locomotive. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
3. Lancer un service 

Livraison 

         

4. Saisir le N° d’immatriculation de la locomotive puis       

par exemple : 024  

5. Saisir le N° de pistolet puis      . 9  

6. Saisir la quantité en DaL pour le GASOIL    pour information : (300DaL = 3000L) 

Si "service libre" (pas de quantité), faire    directement. 
 

7. La demande faite s'affiche ensuite avec produit GASOIL et Quantité  300 pour  
Vérification ;  

     Si OK,   
 

8. Presser la poigné de distribution. 
 

 
Le message  SERVEZ VOUS  s'affiche, la livraison doit commencer dans un délai de  
60 secondes sinon elle sera invalidée. 

Penser à incliner légèrement 
le pistolet pour éviter tout 
blocage dû aux 
éclaboussures. 

Idéalement, bien dérouler 
le flexible facilite la mise 
en place du pistolet de 
distribution. 
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Guide opérateur affiché 
 

 
 

 
Livraison 

 

Saisir le N° d’immatriculation de la locomotive puis   

Saisir le N° de pistolet puis   

Saisir la quantité en L pour le GLYCOL en DaL pour le GASOIL puis   

Si "service libre" (pas de quantité), faire    directement. 
La demande faite s'affiche ensuite avec produit et quantité  pour vérification ;  

si OK,   
 
Le message  SERVEZ VOUS  s'affiche, la livraison doit commencer dans un délai de 

60 secondes sinon elle sera invalidée. 
 
 
 
 
 
 

Chaque pistolet vous propose un service dont voici la liste  : 

 Pistolet N°1 => Vidange la locomotive vers l’IBC N°1 
 Pistolet N°2 => Vidange la locomotive vers l’IBC N°2 
 Pistolet N°3 => Vidange la locomotive vers l’IBC N°3 

 Pistolet N°4 => Distribue le contenu de l’IBC N°1 vers la locomotive 
 Pistolet N°5 => Distribue le contenu de l’IBC N°2 vers la locomotive 
 Pistolet N°6 => Distribue le contenu de l’IBC N°3 vers la locomotive 
 Pistolet N°7 => Distribue le contenu de l’IBC de produit neuf vers la  
          locomotive 

 Pistolet N°8 => Vidange la locomotive vers l’IBC de rebus 

 Pistolet N°9   => Distribue du GASOIL vers la locomotive 
 Pistolet N°10 => Vidange la locomotive vers la cuve de GASOIL 
  

Chaque pistolet vous propose un service dont voici la liste  : 
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Mise en garde  
 
 
ATTENTION ! 
Ne jamais fermer la vanne d’aspiration de la pompe distribution Gasoil. 
Cela risque d’endommager les membranes. 
Par contre en cas de maintenance sur cette pompe, penser a bien fermé cette vanne 
pour ne pas siphonner la cuve de gasoil. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
En cas d’alarme sur l’un des claviers de gestion « ACM » 
 
Bien lire et noté le message d’alarme. 
Pour faire disparaître le message, Appuyez sur « ENTRER »  
Tapez le code administrateur « 1234 ». 
Tapez « ENTRER ». 
 
 

Vanne d’aspiration en position 
ouverte. 

Limiteur de pression 

Retour à la cuve 

Filtre 

Détendeur réglé à 3.25bar 
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Consignes de maintenance & 
repérage des organes 

 
 
 

 1 – Tableau récapitulatif températures et IP. 
 

2 - La ligne de distribution de gasoil est équipée d’un filtre  
     Moyenne Pression FLS330/03P de la marque Donaldson. 

 
3 - Les lignes de distributions de Glycol sont équipées de filtre  
     à crépine. 

 
4 - Pompe à membranes ARO 1’’ ½ - Distribution GASOIL. 
 
5 - Pomp e à membranes ARO 1’’ – Toutes applications GLYCOL   
     & aspiration GASOIL. 
 
6 - Accessibilité des équipements de cuves. 
 
7 - Les équipements des IBC. 
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Description Fournisseur Réf fournisseur Fonction / Localisation T° mini T°maxi. IP

Pompe à membrane 1'' ARO PD-10 Distri. Glycol, Aspi GLYCOL, Aspi. GASOIL -12°C +82°C -

Pompe à membrane 1'' 1/2 ARO PD-15 Distri. GASOIL / dans le conteneur -12°C +82°C -

Vanne électropneumatique 1'' Bürkert 2000-B-2-50,0 EE RG GM86 B F AF12 Nourisse de distribution GLYCOL / Sur le portique IBC -10°C +50°C 65

Vanne électropneumatique 1'' 1/2 Bürkert 2000-B-2-50,0 EE RG GM86 B E Blocage trop plein GASOIL / Dans le conteneur -10°C +50°C 65

Electrovanne 1/2'' Bürkert 3/2-6014-C-02,2 FF MS GM83 5 024 DC NA38 Alimentation en AC / Sur chacune des pompes ARO -10°C +60°C 65

Bobine elctrovanne 24V Bürkert DC 8W-JOI set 1 AC10-5-024/DC 08 00126434 Bobine de pilotage electrovanne ci-dessus -10°C +60°C 65

Volucompteur 1'' GLYCOL - K24 PIUSI F0010722A Comptage des litres / Sur les IBC et le portique IBC -10°C +50°c 65

Volucompteur 1'' GASOIL - K600-3 PIUSI F00472A00 Conptage des litres / dans le potelet aspi. GASOIL -10°C +50°c 65

Volucompteur 1" 1/2 GASOIL - K600-4 PIUSI 473000 Comptage des litres distri. GASOIL / Dans le conteneur -10°C +50°c 65

CLAVIER ACM SAMOA 381000 Claviers de commande de l'installation -10°C +50°c 44

TRM SAMOA 382101 Donne le niveau de la cuve GASOIL en Temps réel -10°C +50°c 44

IFCU SAMOA 381501 Donne la quantité de GASOIL ASPI, GASOIL DISTRI, GLYCOL NEUF qui passe par la pompe -10°C +50°c 44

IFDM SAMOA 381550 Donne la quantité de GLYCOL depuis ou vers les IBC 1,2,3,4,5 et 6 -10°C +50°c 44

Tableau récapitulaif des T° et IP
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2) La ligne de distribution de gasoil est équipée d’un filtre  
Moyenne Pression FLS330/03P de la marque Donaldson. 

 
Filtre FLS330/03P (K070422) 
Connexion 1’’1/2 
By-pass 1,5 bar 
Element filtrant Beta 23µm(c)=1000 
 
 
Ce filtre est équipé d’un Indicateur visuel de colmatage. 
L’indicateur de colmatage est situé sur le dessus du corps. 
L’indicateur visuel de colmatage passe au rouge lorsque  
son ΔP > 1,4 bar. 
 
 
Lorsque le voyant est au rouge il faut changer l’élément filtrant P171562. 
Pour changer l’élément filtrant il suffit d’ouvrir la cloche en dévissant les 4 boulons M10. 
Attention de ne pas perdre le ressort de compression. 
Retirer l’élément filtrant usagé. 
Mettre en place le nouvel élément filtrant. 
Bien remettre en place l’élément filtrant neuf avec son ressort de compression. 
Attention aussi a bien positionné le joint torique dans sa gorge. 
 
Pour information : L’élément filtrant de rechange P171562 : 118 € HT Net en Mai 2013. 
 

 

 

3) Les lignes de distributions de Glycol sont équipées de filtre à crépine. 
 
Il n’y a pas de consigne particulière pour ces filtres, la cloche se dévisse facilement et sans outil. 
Vous pouvez facilement la démonter pour vérifier l’état général de la crépine. 
 
Il se peut que la cloche et la crépine soit encrasser par des particules polluante, dans ce cas vous 
pouvez les nettoyer a l’eau tiède avec un produit dégraissant. 
 
Bien rincer la cloche et la crépine puis remonter l’ensemble sur le socle. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cloche Bague de serrage Crépine Filtre monté 

monté 

Corps 
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4) Pompe à membranes 1’’ ½ - Distribution GASOIL. 
 
Idéalement, merci de vous orienter vers le manuel opérateur PD15X-X présent dans le DOE. 
 
La pompe de marque ARO présente sur votre installation porte la référence PD15A-BAP-GGG. 
Elle est installée dans le conteneur à proximité de la cuve de GASOIL. 
 
Toutefois, Nous préconisons une fois par an un démontage de la pompe pour vérifier l’état 
générale des billes et membranes.  
Les billes : doivent être parfaitement sphérique et ne pas comporter de défaut d’abrasion ou 
autre marques.  
Les membranes : doivent être lisse ne pas comporter d’altération de trous ou ni même 
d’amorce de déchirure.  
 
• Utiliser des surfaces propres pendant les périodes démontage/assemblage afin de protéger 
les pièces internes de la poussière et de corps étrangers. 
• Intégrer la maintenance de la pompe dans un programme de prévention générale. 
• Avant le démontage, vider le produit restant dans les collecteurs en renversant la pompe. 
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5) Pompe à membranes 1’’ – Toutes applications GLYCOL et aspiration GASOIL. 
 
Idéalement, merci de vous orienter vers le manuel opérateur PD15X-X présent dans le DOE. 
 
La pompe de marque ARO présente sur votre installation porte la référence PD10A-BAP-GGG. 
Le site en compte 4. 
1 pompe aspiration GLYCOL placée sous le bac d’égouttures des enrouleur GLYCOL. 
1 pompe aspi. GLYCOL REBUS placée sous le bac d’égouttures des enrouleurs GLYCOL. 
1 pompe de distribution GLYCOL placée sur le portique IBC. 
1 pompe d’aspiration GASOIL placée sur le potelet aspiration GASOIL. 
 
Toutefois, Nous préconisons une fois par an un démontage de la pompe pour vérifier l’état 
générale des billes et membranes. 
 

Les billes : doivent être parfaitement sphérique et ne pas comporter de défaut 
d’abrasion ou autre marques.  

 
Les membranes : doivent être lisse ne pas comporter d’altération de trous ou ni même 
d’amorce de déchirure.  

 
• Utiliser des surfaces propres pendant les périodes démontage/assemblage afin de protéger    
  les pièces internes de la poussière et de corps étrangers. 
• Intégrer la maintenance de la pompe dans un programme de prévention générale. 
• Avant le démontage, vider le produit restant dans les collecteurs en renversant la pompe. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pompe aspi. GASOIL sur potelet 

Pompe distri. GLYCOL sur IBC 

Pompe aspi. GLYCOL sur PORTIQUE 

Pompe aspi. REBU sur PORTIQUE 
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6) Les équipements de cuves. 
 
 
 

7)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vanne électropneumatique 

de trop plein dépotage 

GASOIL. 

Sonde volumétrique pour 

niveau de cuve GASOIL.  

Aspiration départ 

GASOIL. Monté sur le 

tube plongeur. 

Sonde trop plein cuve 

pour stopper la pompe 

de vidange GASOIL. 

Electrovanne de pilotage 

trop plein GASOIL au 

dépotage. 

Picage de refoulement 

GASOIL. 

Départ évent. 

Sonde volumétrique montée 

sur câble souple 

Tube plongeur 1’’ ½ rigide 

Plateau de trou d’homme. Sonde trop plein cuve pour 

stopper la pompe de vidange 

GASOIL. 
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7) Les équipements des IBC. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Sonde trop plein GLYCOL sur 

IBC de recyclage et REBUS. 

Volucompteur GLYCOL 

Coupleur d’aspiration GLYCOL 

Vers locomotive 

Coupleur de refoulement 

GLYCOL dans l’IBC 

Filtre GLYCOL 

Vanne électropneumatique 

BURKERT 

Boitier trop plein GLYCOL 

Pompe de distribution 

GLYCOL 

IBC GLYCOL neuf IBC 1, 2, 3 Recyclage 

GLYCOL 
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3. DOCUMENTATIONS TECHNIQUE 
 

 
 
1 – CONTENEUR CONTAINEX 
2 – PLAN CUVE GASOIL 
3 – CERTIFICAT D’EPREUVE CUVE GASOIL 
4 – BARHEME DE JAUGEAGE CUVE GASOIL 
5 – ENROULEUR 504 ASPIRATION GASOIL 
6 – ENROULEUR 506 MONOBRAS GLYCOL 
7 – ENROULEUR REEL-CRAFT DISTRIBUTION GASOIL 
8 – FLEXBILES MANULI 
9 – PISTOLET ELAFLEX DISTRIBUTION GASOIL 
10 – POMPE ARO 1’’ 
11 – POMPE ARO 1’’ ½ 
12 – FILTRE DONALDSON 1’’ 1/2 
13 – VANNE ELECTROPNEUMATIQUE BÜRKERT 1’’ – PILOTAGE GLYCOL  
14 – VANNE ELECTROPNEUMATIQUE BÜRKERT 2’’ – TROP PLEIN GASOIL 
15 – VOLUCOMPTEUR 1’’ ½ PIUSI - GASOIL 
16 – VOLUCOMPTEUR 1’’ PIUSI - GASOIL 
17 – VOLUCOMPTEUR 1’’ PIUSI – GLYCOL 
18 – DOCUMENTATION GESTION DES FLUIDES GENERALE 
19 – DOCUMENTATION GESTION TANK ROOM MANAGER 
20 – MANUEL CONSTRUCTEUR SYSTEME DE GESTION SAMOA INDUSTRIAL 
21 – TOUT MATERIELS ELECTRIQUES 
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 3.1 – CONTENEUR CONTAINEX 
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 3.2 – PLAN CUVE GASOIL 
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 3.3 – CERTIFICAT D’EPREUVE CUVE GASOIL 
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CERTIFICAT D’EPREUVE ET D’ETANCHEITE 

 
 
Le réservoir métallique suivant : 
 

 Date (1) : 11 Février 2013 
 Numéro de fabrication (1): 13-521 
 Capacité (1): 10 M³ 
 Compartimenté (1): ( Mono ) 
 Conforme à la norme (1): EN12285-2 
 Diamètre (1): 1900 mm 
 Poids à vide (1): 2450 Kg 
 Epaisseur de la paroi intérieure : 6 mm 
 Classe A (1) 
 Type de revêtement (2): PU 
 Matière (3): S235JRG2 

 
 Livrée à :  90 BELFORT 

 
 
 A été éprouvé conformément à la norme de fabrication et ne comporte pas de fuite. 
 
 
Fait à Faye l’Abbesse le : 25 Février 2013 
        Michel ROTUREAU 
  Directeur d’usine 
 
 
 
 
 
 
(1): Mentions indiquées sur la plaque de conformité fixée au réservoir 
(2): Mentions indiquées sur la plaque de conformité fixée au réservoir uniquement en norme européenne En 12285-1 
(3): Mentions indiquées sur la plaque de conformité fixée au réservoir uniquement en norme européenne En 12285-2 
DAQ 1201 F 02/07 

 

 

 

 
 

LAFON S. A. S. au capital de 5 050 040,00 € – RC Bordeaux 1994 B 00606 – Code 6430Z – SIRET 389 749 045 00024  – N° Identification TVA INTRA FR.29 389 749 045 

 

 

  Siège social  : 

 44 av. Lucien Victor Meunier – 33530  BASSENS – France 
 Tél.  33 (0)5 57 80 80 80 – Fax  33 (0)5 56 31 61 21 – 

 www.lafon.fr – contact@lafon.fr 

  Adresse postale : 
44 av. Lucien Victor Meunier – BASSENS –  
33565  CARBON BLANC Cedex – France 
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 3.4 – BARHEME DE JAUGEAGE CUVE GASOIL 
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BARÊME DE JAUGEAGE

          CITERNE: 10.000 LITRES Mono

DIAM 1900

10 000 Litres Compartiment: (____)

H ( cm ) Volume(Litre) H ( cm ) Volume(Litre) H ( cm ) Volume(Litre) H ( cm ) Volume(Litre)
1 6 48 1978 95 5100 142 8215
2 18 49 2036 96 5170 143 8274
3 31 50 2096 97 5241 144 8332
4 49 51 2157 98 5310 145 8390
5 69 52 2218 99 5380 146 8448
6 90 53 2279 100 5449 147 8505
7 113 54 2340 101 5519 148 8561
8 139 55 2403 102 5588 149 8616
9 165 56 2466 103 5658 150 8672
10 194 57 2529 104 5728 151 8729
11 223 58 2592 105 5796 152 8780
12 253 59 2655 106 5867 153 8834
13 286 60 2721 107 5935 154 8886
14 319 61 2784 108 6005 155 8939
15 355 62 2849 109 6073 156 8989
16 391 63 2914 110 6142 157 9040
17 428 64 2979 111 6211 158 9091
18 465 65 3045 112 6279 159 9140
19 505 66 3111 113 6348 160 9188
20 545 67 3177 114 6415 161 9236
21 585 68 3243 115 6484 162 9284
22 628 69 3310 116 6552 163 9330
23 671 70 3377 117 6619 164 9375
24 714 71 3444 118 6687 165 9420
25 758 72 3512 119 6753 166 9465
26 805 73 3579 120 6821 167 9507
27 851 74 3650 121 6887 168 9549
28 897 75 3715 122 6954 169 9590
29 945 76 3783 123 7021 170 9630
30 994 77 3851 124 7086 171 9670
31 1043 78 3919 125 7152 172 9706
32 1093 79 3988 126 7216 173 9745
33 1144 80 4057 127 7282 174 9781
34 1195 81 4127 128 7346 175 9816
35 1247 82 4196 129 7412 176 9850
36 1299 83 4264 130 7476 177 9883
37 1352 84 4334 131 7540 178 9914
38 1406 85 4403 132 7603 179 9944
39 1461 86 4473 133 7666 180 9972
40 1516 87 4542 134 7736 181 9999
41 1572 88 4611 135 7791 182 10024
42 1628 89 4682 136 7853 183 10048
43 1684 90 4751 137 7914 184 10069
44 1741 91 4821 138 7975 185 10090
45 1800 92 4892 139 8035 186 10108
46 1858 93 4961 140 8096 187 10124
47 1917 94 5031 141 8156 188 10137
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Documentation commerciale 
 

Enrouleurs – AX-504 
 
Construction : 
 

Enrouleur conçu entièrement en acier pour assurer une durée de vie optimale. Il est 
équipé d'un double bras renforcé pour air, eau à basse pression, lubrifiant à 
moyenne pression et graisse à haute pression. Il peut intégrer jusqu'à 15 mètres de 
flexible 1/2". 
 
 
 
Spécifications : 
 
Produit : pour air, eau, lubrifiant. 
Matière : Acier résistant aux déformations avec peinture époxy. 
Poids : de 25kg à 29kg en fonction du modèle. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Référence Ø flexible sortie entrée Pression de travail Pression d'éclatement 
504 100 1/2" - 20x12,5mm  M 1/2"  M 1/2"  20 bar 45 bar 
504 200 1/2" - 18x12.5mm  F 1/2"  F 1/2"  100 bar  400 bar  
504 300 1/4" - 14x6,4mm  M 1/4"  F 1/4"  350 bar  1400 bar  
504 400 3/8" - 16x10mm  M 3/8"  F 1/2"  170 bar  680 bar  

 
Dimensions : 
 
 
 

W W W . AX E S - I N G E N IE R IE .C O M  
 

Téléphone: 01 47 99 89 25  
Télécopie : 01 47 99 93 53 
E-mail : contact@axes-ingenierie.com  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Les enrouleurs sont tous équipés 
d'un bras de sortie orientable pour 
optimiser la position de montage. 

 
 
 
 

Il est à noter que l'axe est en laiton 
forgé ce qui assure une absence 
de corrosion permettant ainsi une 
compatibilité avec une large 
gamme de fluides. 

 
 
 
 

Usage conseillé: 
 

• 501 100 : Air comprimé et Eau 
basse pression 
 

• 501 200 : Huile, Liquide de 
refroidissement, Air et Eau 
 

• 501 300 : Graisse 
 

• 501 400 : Eau froide et chaude, 
Température maximum 150°C, 
à haute pression 

 
 
 

Axes ingénierie fourni t aussi cuves, rétention, pompe , Gestion, installe & assure la maintenance 
de votre installation. 
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Documentation commerciale 
 

Enrouleurs  Monobras  – AX-506 
 
Construction : 
 

Enrouleur conçu entièrement en aluminium et en matériau composite pour assurer  
un gain de poids, une rigidité et une résistance structurelle nécessaire au travail 
dans des conditions exigeantes. 
 
 
Spécifications : 
 
Produit : Air, eau, huile, liquide de refroidissement, graisse, lubrifiant. 
Matière : Aluminium et matériau composite. 
Poids : de 12,1 kg à 17 kg en fonction du flexible. 
 
 
Modèles et caractéristiques : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Dimensions : 
 
 
 

W W W . AX E S - I N G E N IE R IE .C O M  
 

Téléphone: 01 47 99 89 25  
Télécopie : 01 47 99 93 53 
E-mail : contact@axes-ingenierie.com  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Enrouleurs monobras  
possédant plusieurs 
longueurs de flexibles 
adaptables: 
 

o  6 m 
o 10m 
o 15m 
o 18m 

 
 
 
 

• Diamètre de flexible : 
 

o 1/4’’    
o 3/8’’ 
o 1/2’’ 
o 3/4’’ 
o 5/8’’ 

 
 
 
 

• Bras de guidage unique 
conçu pour faciliter 
l’entretien et le 
dépannage. 

 
 
 
 

• Une protection au nickel 
de l’axe et de la rotule 
permet de limité l’usure 
et d’accroître la 
résistance à la corrosion 

 
 

Axes ingénierie fourni t aussi cuves, rétention, pompe , Gestion, installe & assure la maintenance 
de votre installation. 

Référence Ø flexible sortie entrée Pression de travail
Pression 

d'éclatement

AX-506 101 3/8" - 17x10mm M 3/8" M 1/2" 20 bar 45 bar

AX-506 121 3/8" - 17x10mm M 3/8" M 1/2" 20 bar 45 bar

AX-506 122 1/2" - 20x12,5mm M 1/2" M 1/2" 20 bar 45 bar

AX-506 421 3/8" - 16x10mm M/F 3/8" M/F 3/8" 170 bar 680 bar

AX-506 202 1/2" - 18x12,5mm M/F 1/2" M/F 1/2" 100 bar 400 bar

AX-506 222 1/2" - 18x12,5mm M/F 1/2" M/F 1/2" 100 bar 400 bar

AX-506 212 1/2" - 18x12,5mm M/F 1/2" M/F 1/2" 100 bar 400 bar

AX-506 503 5/8" - 23x16mm M/F 1/2" M/F 1/2" 100 bar 400 bar

AX-506 602 1/2" - 21x12,5mm M/F 1/2" M/F 1/2" 20 bar 80 bar

AX-506 622 1/2" - 21x12,5mm M/F 1/2" M/F 1/2" 20 bar 80 bar

AX-506 300 1/4" - 14x6,4mm M 1/4" M/F 1/4" 350 bar 1400 bar

AX-506 301 3/8" - 17x10mm M 1/4" M/F 3/8" 280 bar 1120 bar

AX-506 321 3/8" - 17x10mm M 1/4" M/F 3/8" 280 bar 1120 bar

AX-506 311 3/8" - 17x10mm M 1/4" M/F 3/8" 280 bar 1120 bar

AX-506 702 1/2" - 21x12,5mm M/F 1/2" M/F 1/2" 20 bar 80 bar

AX-506 722 1/2" - 21x12,5mm M/F 1/2" M/F 1/2" 20 bar 80 bar

Adblue

Ai r compri mé et eau à basse pression

Eau froide et chaude, Température Max : 150°C, à ha ute pressi on

Huile, liquide refroidissement, air et eau

Aspiration des huiles usées

Graisse

Lave-glace et dégraissants
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ENROULEUR REELCRAFT :
Réf : FF9500OLPBW118

Seb
Zone de texte 
RACCORD TOURNANT REELCRAFT :
Réf : 600547-1

Seb
Droite 
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KgKg

23 R2 3/16 4,8 3 3/16 15,6 11,3 415 6010 2000 29000 89 0,390 JS 204

24 R2 1/4 6,4 4 1/4 17,2 12,7 400 5800 1750 25370 100 0,460 JS 206

25 R2 5/16 7,9 5 5/16 18,9 14,3 350 5070 1480 21460 114 0,510 JS 208

26 R2 3/8 9,5 6 3/8 21,3 16,7 350 5070 1400 20300 127 0,635 JS 210

27 R2 1/2 12,7 8 1/2 24,5 19,8 350 5070 1400 20300 178 0,770 JS 213

28 R2 5/8 15,9 10 5/8 27,7 23,0 250 3620 1020 14790 200 0,890 JS 216

29 R2 3/4 19,0 12 3/4 31,6 27,0 215 3110 900 13050 240 1,115 JS 219

30 R2 1” 25,4 16 1” 39,5 34,8 175 2530 670 9710 300 1,530 JS 225

31 R2 1”1/4 31,8 20 1”1/4 50,6 44,3 140 2030 560 8120 419 2,335 JS 232

32 R2 1”1/2 38,1 24 1”1/2 57,0 50,7 100 1450 500 7250 500 2,680 JS 238

33 R2 2” 50,8 32 2” 69,8 63,5 90 1300 420 6090 630 3,625 JS 250

Tuyau peau épaisse anti-abrasion
deux tresses acier, tube intérieur et robe
extérieure caoutchouc synthétique

Abrasion resistance thick cover two steel braids hose,

synthetic rubber inner tube and outer cover

Température en continu : -40°C +100°C

Température maxi admissible : +125°C

Continuous temperature : -40°C +100°C

Temperature maxi allowed : +125°C

TUYAUX HOSES

26

Toutes les spécifications sont données à titre indicatif, elles pourront être modifiées dans l’intérêt de notre clientèle.
Specification subject to change without prior notice in the interest of our customers.

Loi du 11 mars 1957 - Tous droits réservés - Reproduction strictement interdite - 01/02/11

KgKg

12 R1T 3/16 4,8 3 3/16 11,5 9,5 250 3620 1000 14500 89 0,195 JSAT204

13 R1T 1/4 6,4 4 1/4 13,2 11,2 225 3260 900 13050 100 0,220 JSAT206

14 R1T 5/16 7,9 5 5/16 14,8 12,8 215 3110 850 12320 114 0,270 JSAT208

15 R1T 3/8 9,5 6 3/8 17,1 15,1 180 2610 720 10440 127 0,340 JSAT210

16 R1T 1/2 12,7 8 1/2 20,1 18,1 160 2320 640 9280 178 0,410 JSAT213

17 R1T 5/8 15,9 10 5/8 23,3 21,3 130 1880 520 7540 200 0,510 JSAT216

18 R1T 3/4 19,0 12 3/4 27,3 25,3 105 1520 420 6090 240 0,620 JSAT219

19 R1T 1” 25,4 16 1” 35,1 33,1 88 1270 350 5070 300 0,930 JSAT225

20 R1T 1”1/4 31,8 20 1”1/4 43,3 40,6 63 910 250 3620 419 1,250 JSAT232

21 R1T 1”1/2 38,1 24 1”1/2 49,7 47,0 50 720 200 2900 500 1,600 JSAT238

22 R1T 2” 50,8 32 2” 63,1 60,4 40 580 160 2320 630 2,200 JSAT250

R1T TRACTOR™ / 1T - EN 853 1SN - SAE 100 R1AT
Tuyau peau mince une tresse acier,
tube intérieur et robe extérieure
caoutchouc synthétique

Thin cover one steel braid hose, synthetic rubber inner tube

and outer cover

Température en continu : -40°C +100°C

Température maxi admissible : +125°C

Continuous temperature : -40°C +100°C

Temperature maxi allowed : +125°C

Référence Ø intérieur tuyau Ø ext. Ø tres. PS PR RC Poids Jupe
Reference I.D. hose O.D. R.O.D. WP BP BR Weight Ferrule

mm Mod. Pouce

mm Dash Inch mm mm bar psi bar psi mm kg/ml

Référence Ø intérieur tuyau Ø ext. Ø tres. PS PR RC Poids Jupe
Reference I.D. hose O.D. R.O.D. WP BP BR Weight Ferrule

mm Mod. Pouce

mm Dash Inch mm mm bar psi bar psi mm kg/ml

R2 ROCKMASTER™ / 2ST

Excède EN 853 2ST - SAE 100 R2A

19 R1T 1” 25,4 16 1” 35,1 33,1 88 1270 350 5070 300 0,930 JSAT225
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Gummikappen-Garnitur aus NBR mit Knottenkette, S-Haken und
Zugfeder aus Messing - passend für Rohre ZVA 32 (39 Ø).

___

Dust cap assembly: NBR / brass. For spout ZVA 32 ( 39 mm OD )

2

1

ZVA 32 mit verlängertem Rohr ER 312.1 zur problemloseren
Volltankung von Hubschraubern, Dieselloks, Kettenfahrzeugen und
Bussen. Die Schaumbildung wird verringert, ein höherer Füllstand erzielt.___

ZVA 32 with exended spout ER 312.1 for easier refuelling of heli-
copters, diesel locomotives, tracked vehicles and busses.
Foaming is reduced and a higher degree of refuelling is achieved.
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529

STANDARD - AUSFÜHRUNG:

Venturigesteuerte Abschalt-Automatic.
Kugel-Kipp-Sicherheitsauslöser. Rück-
schlagventil für Vollschlauchbetrieb. 
3-Stufen-Aufhaltraste mit herauszieh-
barem Rastenstecker EB 280. Drehbarer,
kugelgelagerter Schlauchanschluß DN 32.
Schwarzer Schutzüberzug aus Weich-
PVC. Gehäuse, Rohr und Bügel
Aluminium. Innenteile und Drehgelenk
aus Rotguß und Messing. Stahlteile
verzinkt und chromatiert. Ventilkegel aus
Delrin. Dichtungen NBR/Polyurethan.

Gewicht ≈ 2,5 kg

___

STANDARD SPECIFICATION:

Patented venturi type automatic shut-off

with safty cut-out attitude valve. Built-in

check valve. 3-speed lever latch with

removable latch pin EB 280. Swivel 

hose inlet DN 32 with self lubricated ball

bearing. Black plastic cover. Body, 

spout and guard of aluminium. Internal

parts and swivel of bronze and hot 

stamed brass. Steel parts galvanized 

and chromated. Poppet of acetal resin.

Seals of NBR / polyurethane.

Weight ≈ 2,5 kg

Einbau-Feinsieb 160 my aus Nylon für Benzin, Flugbenzin, Jet-A1.
___

Screen 100 mesh, polyamide, for gasoline, aviation fuel and Jet-A1.

Erdungskugel-Garnitur. Schwere Pressmessing-Krokodilklemme mit
Klinkenstecker. Kabel nichtrostend mit Plastik-Mantel, 1200 mm lg.

___

Ground cable assy. with brass clamp, wire plastic coated. 1200 mm lg.

Auslaufrohr mit Jet A1 - Formstück
___

Spout with Jet A1 adapter

3

4

6

6 B

Hochleistungs-Automatic-Zapfventil Nennweite 32, für Abgabe-
leistung bis 200 Liter/Minute, für Betriebsdruck von 0,5 bis 6 bar.
Für Benzin, Diesel, Heizöl, Petroleum, Avgas und Jet-A1. -
N i c h t  geeignet für dickflüssige Oele, für Wasser (Korrosion)
und für Lösungsmittel.

HIFLO-Automatic nozzle DN 32 (11¼4"), flow rate up to 200
litres/min. Working pressure 0,5 - 6 bar.   -   For gasoline, diesel,
fuel oil, petroleum, Avgas and Jet-A1.  -  Not suitable for viscous
oils and water (corrosion).

1986
Revision 3.2004

ZV 32 (ZVA 32 ohne automatische Abschaltung) in Sonderausführung
Deutsche Bahn AG mit drehbarer Renk-Kupplung zur Betankung
von Lokomotiven. ___

ZV 32 (ZVA 32 without automatic shut-off in special version with
"Renk" coupling for the refuelling of railroad locomotives.

ZV 32 DB, Ausführung wie oben, zusätzlich mit Abreißkupplung
SSB 32 und BT 32 Breaktülle, siehe umseitig. 

___

ZV 32 DB, as mentioned above, additionally with Safety Break
SSB 32 and BT 32 break cover, see overleaf.

ZV 32 ... DB

ZV 32 ... DB 

+ SSB

ZVA 32 ... ER

ZVA 32 ... LT

GKG 32 *)

ES 316.1

EKG 1200 *)

ER 312 JET

ZVA 32

AUSFÜHRUNG BÜGEL- SCHLAUCH- BESTELL-
WERKSTOFFE . GEWICHT FORM ANSCHLUSS NUMMER

Construction Details Guard Hose Inlet Part

Materials . Weight Style Thread Type + Size Number

Spezifikation No. G Type

ZVA 32.1

ZVA 32.14

ZVA 32.2

ZVA 32.24

ZVA 32.3

ZVA 32.34

ZVA 32.4

ZVA 32.44

(ZVA 32.45)

ZVA 32.6

ZVA 32.64

ZVA 32.6 B

ZVA 32.6 B 4
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39 Ø
32 Ø

~1
85

 m
m

EB 280

ZVA 32.2

ZVA 32.44

ES 316.1

R 11/2" AG
11/2" BSP male

R 11/4" IG
11/4" BSP female

R 11/2" AG
11/2" BSP male

R 11/4" IG
11/4" BSP female

R 11/2" AG
11/2" BSP male

R 11/4" IG
11/4" BSP female

R 11/2" AG
11/2" BSP male

R 11/4" IG
11/4" BSP female

11/4" NPT IG
11/4" NPT female

R 11/2" AG
11/2" BSP male

R 11/4" IG
11/4" BSP female

R 11/2" AG
11/2" BSP male

R 11/4" IG
11/4" BSP female

GKG 32

Zur Befestigung von GKG und EKG am ZVA 25
ist ein Loch 6 mm Ø im Bügel erforderlich
(s. ZVF 25). Aluminium-Bügel verwenden.

___
A hole of 6 mm dia. is necessary to fasten the
GKG and EKG on ZVA 25 (see ZVF 25). Use
aluminium guard.

EKG 1200*)

*)

ER 312 JET

~2
75

 m
mFühlerdüse

sensing port

ZVA 32 ... DB

Automatic-Zapfventil ZVA 32

MAXFLO-AUTOMATIC NOZZLE ZVA 32 ( 1¼" )

ZVA 32 in Sonderausführung für kalte Regionen, mit teflonisierter
Membrangarnitur EA 151 TD und EO 271 PU aus Polyurethan. 

___

ZVA 32 special type for cold regions, with PTFE-coated diaphragm
assembly EA 151 TD and EO 271 PU of polyurethane.

GRUPPE

5

Section

ER 312.1 Abbildungen anderer 
Bügelformen umseitig

___

Other guards see overleaf

Entspricht EN 13012 : 2001, ATEX-
Kategorie EX II 1G, allen europäschen
Eichvorschriften sowie TRbF 513.
Deutsche Bauartzulassung PTB 
Nr. III B/S 1873

Meets requirements of EN 13012 :

ATEX category EX II 1G, all Euro-

pean regulations for weights and 

measures and TRbF 513 - German

type approval: PTB No. III B/S 1873
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3

EC 231

EU 226

ED 237 U

EB 280

EB 278

1)

ER 312.1
1)

24
0 

m
m

32
5 

m
m

EG 300

EO 317

55
 m

m

39 ø

39 ø

G

EO 346

ER 312

EF 162 EA 158.1 EF 309 EV 308

EA 305EG 307EO 301

EM 304EB 306

EF 302

EV 303VD 30/20

EO 447

EB 314

Druckverlustkurven ZVA 32 

siehe Seite 526

___

Flow Rates ZVA 32

see page 526

Kugel-Kipp-Sicherheitsauslöser
safety cut-out attitude valve

Kunststoff-Schutzüberzug
plastic cover

Fühlerdüsen
sensing ports

Rohrrasten
spout notches

Membrane
diaphragm

Schalthebel
lever

Schließfeder
main valve spring

Rückschlagfeder
check valve spring

Bügel
guard

4-Lippendichtung
4-lip-seal

Sieb
screen

drehbarer
Schlauchanschluss
swivel hose inlet

Rastenstecker
removable latch pin

3-Stufen-Aufhalteraste
3-speed lever latch

4

8

6

2

EG 281.1 EG 281.2 EG 281.3 EG 281.4

EO 271

EK 147

EF 250

EA 151

EB 235
EA 243.2

EA 389

EB 285

EF 286.2

EF 286.1  EF 286.2EF 184

6
mm

7,5
mm

EK 145

EK 324

für / for
EK 147 EW 19-22 S

für / for
EG 300

R 11/2" AG 
EA 318

11/2" BSP male

R 11/4" IG 
EA 318.4

11/4" BSP female

SSB 32 (EA 340)

Safety Break

EO 317

DDC - V 50 2" AL
Dry Disconnect 

Coupling

G
 1

1
/2

"

Ersatzteile ZVA 32

1) Zapfventil- und Swivel-Gehäuse
werden nicht als Ersatzteil
geliefert.

2) Montagehinweis: Zum Einsetzen
des Auslaufrohres und Ein-
schrauben des Schlauchan-
schlusses die Rohrlagerung bzw.
das Gewinde im Aluminium-
gehäuse einfetten.

3) Weitere Montagewerkzeuge siehe
ELAFLEX Ersatzteilpreisliste.

Beständigkeit und chemischer
Einsatzbereich siehe Beständig-
keitsübersicht auf Seite 518.

Chemical resistance and
operating limits see chemical
resistance chart page 518.

EB 438

EA 588
(RKG 38. f. ZV 32 DB)

530

2)

2)

Magnet

EG 281.4M EG 281.6 EG 281.6B EG 281.8

G =

Lieferbare Produkt-Plaketten siehe Übersicht auf Seite 512a
___

Available ZVA produkt badges see page 512a

3)

ZVA 32

RN 2 x M54 x 1,5
Adapter 

Spare Parts ZVA 32

1) Nozzle and swivel body are not
supplied as spare parts.

2) Assembly information: For
insertion of the spout and 
screwing in of the hose inlet
please grease the thread of 
aluminium body.

3) Other necessary assembly
tools see ELAFLEX spare parts
price list.

BT 32 Schwarz / Black

Break Tülle / Break Cover

150 mm

Zugstangengarnitur
pull rod assembly
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PD10X-X Page 1 sur 8

MANUEL DE L'OPÉRATEUR PD10X-X
PE10X-X

Incluant : fonctionnement, installation & maintenance réalisation : 3-11-04
Révision : 10-7-04

POMPE À MEMBRANES MÉTALLIQUE 1"
rapport de pression 1:1

 LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT LA MISE EN SERVICE 
L'employeur est responsable de la mise à disposition de ces informations à l'utilisateur

KITS D'ENTRETIEN
Se reporter au modèle concerné
637397 pour le kit d'entretien section air (page 6).
637401-XX pour le kit d'entretien section fluide (page 4). Ce kit
contient également des joints de moteurs à remplacer.
637395-X pour le bloc distributeur complet .(page 7).

CARACTÉRISTIQUES
Modèles voir ci-contre
Type pneumatique à double membrane
Matériaux voir ci-contre
Poids PX10R-XAX-XXX 8,3 kg

PX10R-XCX-XXX 16 kg
PX10R-XSX-XXX 17,3 kg
ajouter 2,75 kg pour moteur aluminium
ajouter 5,84 kg pour moteur inox

Pression maxi d'entrée d'air 8,3 bar
Pression maxi d’entrée produit 0,69 bar
Pression maxi refoulement 8,3 bar
Débit produit maxi 197,6 l/min
Déplacement par cycle à 6,9 bar 0,88 litre
Diamètre maxi des particules 3,3 mm
Température maxi (membranes/billes/sièges)

Hytrel® - 29 à + 66°C
Nitrile - 12 à + 82°C
Polypropylène + 2 à + 66°C
Santoprène® - 40 à + 107°C
T.F.E. (Téflon®) + 4 à + 107°C
Viton® - 40 à + 177°C

Dimensions Voir page 8
Dimensions de montage 101,6 mm x 158,8 mm
Niveau sonore 80,6 db(A) à 4,8 bar (60

cycles/min)
Note : toutes les options possibles sont décrites ci-contre.
Toutefois, certaines combinaisons ne sont pas recommandées.
Consulter le fabricant pour la disponibilité.

FIGURE 1

SÉLECTION D'UN MODÈLE

P X 10 X – X X X – X X X

INTERFACE ELECTRONIQUE
D – Sans E – Avec

MATERIAU SECTION CENTRALE
A – Aluminium R – Polypropylène
S – Inox

ENTREE/SORTIE PRODUIT
A – 1’’ – 11-½ N.P.T.F-1
B – 1’’ – 11 BSP

MATERIAU DES FLASQUES ET COLLECTEURS
A – Aluminium C – Fonte
S – Inox

VISSERIE
P – Acier traité S – Inox

SIEGE DE BILLE
A – Santoprène® G – Nitrile
C – Hytrel H – Inox 440 traité dur
E – Acier L – Hastelloy C
F – Aluminium S – Inox 316

BILLE
A – Santoprène® S – Inox 316
C – Hytrel T – Téflon®
G – Nitrile V – Viton®

MEMBRANE
A – Santoprène® M – Santoprène grade médical
C – Hytrel T – Téflon®/ Santoprène®
G – Nitrile V – Viton®

SELECTION D’UN KIT PX10X-XXX-X X X
Exemple :
modèle PD10A-ASP-AAA 637401 –   X X
Kit section produit 637401-AA Bille┘ └Membrane
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PRÉCAUTIONS DE SERVICE ET DE SÉCURITÉ
LIRE, COMPRENDRE et SUIVRE CES INFORMATIONS AFIN D'ÉVITER TOUT ACCIDENT

DANGER UNE PRESSION D'AIR EXCESSIVE peut
endommager la pompe, provoquer des accidents corporels ou
matériels. 
• Ne pas dépasser la pression d'entrée d'air indiquée sur la

plaque de la pompe.
• S’assurer que les tuyaux et autres composants sont

compatibles avec les pressions développées par la pompe.
Vérifier l’usure et la propreté du système d’application.

DANGER UNE ETINCELLE STATIQUE peut créer une
explosion entraînant de graves dégâts corporels, voire la mort.
Relier la pompe et l'installation à la terre.
• Les étincelles peuvent enflammer les produits volatiles et les

vapeurs.
• Le système de pompage et les produits à traiter doivent être

reliés à la terre lors du pompage, du nettoyage, de la
recirculation ou de la pulvérisation de produits inflammables
tels que les peintures, solvants, laques, etc. ou utilisés dans
un local à atmosphère explosive. Relier à la terre tout
système de distribution, conteneurs, tuyaux et tout
accessoire utiliser avec le produit à pomper.

• Relier également tous les accessoires nécessaires à la
terre.

• Après mise à la terre, vérifier fréquemment le circuit.
Contrôler avec un ohmmètre chaque composant (tuyau,
pompe, colliers, conteneur, pistolets, etc.) pour s'en assurer.
L'appareil doit indiquer 100 ohms maxi.

• Fixer la pompe, les connexions et tous les points de contact
afin d'éviter les vibrations et les sources d'électricité
statique.

• Consulter les directives locales pour les spécifications de
mise à la terre.

DANGER L’échappement peut contenir des produits
contaminants. Dériver l'échappement dans un endroit distant
lors du pompage de produits dangereux ou inflammables.
• Utiliser une mise à la terre de diamètre mini ¼" entre la

pompe et le silencieux.
DANGER PRESSION DANGEREUSE pouvant provoquer de
graves dégâts. Ne pas utiliser ou nettoyer la pompe, les tuyaux,
les vannes quand le système est sous pression.
• Débrancher l’air et chasser la pression du système en

ouvrant le pistolet ou système d’application et desserrer
lentement et avec soin le tuyau de refoulement de la pompe.

DANGER  PRODUITS DANGEREUX pouvant causer de
graves dégâts. Ne pas retourner en usine une pompe ayant
contenu des produits dangereux. Suivre les consignes de
sécurité en vigueur.
DANGER  Se procurer toutes les fiches de sécurité
inhérentes aux produits utilisés auprès du fabricant. Vérifier la
compatibilité chimique de la pompe avec les produits à
transférer. Elle peut changer avec les concentrations, la
température. Consulter un guide de compatibilité chimique.
PRECAUTIONS GENERALES
• Immerger la sortie du tuyau, la vanne de distribution dans

le produit si possible. (Eviter l'évaporation du produit à
appliquer).

• Utiliser des tuyaux munis d'un fil de résistance statique.
• Ventiler suffisamment.
• Garder les produits volatiles à l'abri de la chaleur, des

flammes et des étincelles.
• Fermer les conteneurs lors des arrêts.

ATTENTION Les températures maximales sont basées sur la
tension mécanique. Certains produits peuvent abaisser les
températures de sécurité. Consulter un guide de compatibilité
et se reporter à la page 1.

ATTENTION S'assurer que les opérateurs utilisant ce
matériel sont formés aux pratiques de sécurité, comprennent
les risques et portent des vêtements et chaussures de
sécurité.

ATTENTION Ne pas utiliser la pompe comme support du
système du tuyauterie. Fixer chaque composant
indépendamment afin d'éviter une tension des parties de la
pompe.

• Les connexions d'aspiration et de refoulement doivent
être souples (tuyaux) — pas de tuyauterie rigide — et
compatibles avec le produit à pomper.

ATTENTION Eviter tout dommage inutile à la pompe. Ne pas
la laisser fonctionner sans produit sur une longue période.
• Débrancher l'air de la pompe quand le système est arrêté

pour une longue période.
• Utiliser uniquement des pièces détachées d'origine ARO

afin d'assurer un fonctionnement optimal.
• Resserrer tous les écrous avant utilisation pour éviter

toute fuite.

DANGER PRODUIT OU DANGER
D'EXPLOSION PRESSION  DANGEREUX D'INJECTION
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DESCRIPTION GÉNÉRALE
La pompe à membranes ARO offre un débit élevé même à
basse pression et une grande étendue d'options pour une plus
vaste compatibilité avec les produits. De conception robuste, elle
présente des sections moteur et produit modulables.
La pompe pneumatique à double membrane utilise une pression
différentielle dans les chambres d'air pour créer alternativement
une aspiration et un refoulement du produit dans les chambres
produit. Le cycle de pompe continue tant que la pression d'air
est appliquée et le pompage s'adapte à la demande. La pompe
s'autorégule également si le système de distribution en sortie est
fermé.

AIR ET LUBRIFICATION

DANGER UNE PRESSION D'AIR EXCESSIVE peut
endommager la pompe, provoquer des accidents corporels
ou matériels. 
• Un filtre de capacité supérieure à 50 microns peut être

installé sur l’entrée d’air. Dans la plupart des cas, seuls les
joints toriques nécessitent un graissage lors de réparations.

• Si une lubrification est nécessaire, alimenter le lubrificateur
avec une huile compatible avec les O rings.

INSTALLATION
• Vérifier la référence du modèle avant l’installation.
• Resserrer tous les écrous externes selon les

recommandations avant le premier démarrage.
• Quand la pompe est gavée (produit sous pression en entrée),

il est recommandé de monter un clapet anti-retour sur
l'entrée d'air.

• Les flexibles d’alimentation produit doivent être d’un diamètre
au moins égal à celui des raccordements de la pompe.

• La tuyauterie doit être correctement fixée. Ne pas utiliser la
pompe comme support du réseau de tuyauterie.

• Utiliser des flexibles souples à l’aspiration et au refoulement ;
compatibles avec le produit à transférer.

• Fixer les pieds de la pompe sur une surface adaptée afin de
prévenir les dommages et vibrations.

• Les pompes utilisées en immersion doivent être entièrement
compatibles avec le produit à pomper (passages produit et
pièces externes) et doivent être munies d’un conduit
d’échappement au-dessus du niveau de liquide. Les flexibles
d’échappement doivent être conducteurs et raccordés à la
terre.

• La pression d’aspiration produit ne doit pas dépasser 0,69
bar.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT
• Nettoyer périodiquement le système avec un solvant

approprié, surtout pour les arrêts prolongés et si le produit à
tendance à figer.

• Débrancher l'air pour des arrêts de plusieurs heures.

PIECES DETACHEES ET KITS
Se reporter aux éclatés pages 4 à 7 pour repérer les pièces
et kits.
• Certaines "pièces futées" ARO sont indiquées. Il est

préférable de les tenir en stock pour une réparation plus
rapide.

• Les kits d'entretien sont proposés en deux sections 1.
SECTION AIR, 2. SECTION PRODUIT. La SECTION
PRODUIT est détaillée plus loin afin de définir les
OPTIONS DE MATERIAUX.

ENTRETIEN
• Utiliser des surfaces propres pendant les périodes

démontage/assemblage afin de protéger les pièces
internes de la poussière et de corps étrangers.

• Intégrer la maintenance de la pompe dans un
programme de prévention générale.

• Avant le démontage, vider le produit restant dans les
collecteurs en renversant la pompe.

 
 DEMONTAGE DE LA SECTION PRODUIT

1. Retirer les collecteurs sortie (61) et entrée (60).
2. Oter les billes (22), les joints (19) si nécessaire, les

sièges (21).
3. Retirer les flasques (15).
 NOTE : seuls les modèles avec membranes Téflon

possèdent une membrane principale (7) et une contre-
membrane (8). Se reporter à la vue auxiliaire de la
Section Produit.

4. Retirer l'écrou (6), les membranes (7) ou (7/8) et la
rondelle (5).

NOTE : ne pas rayer ou endommager la surface du piston
de membrane (1).
 

 REMONTAGE DE LA SECTION PRODUIT
• Remonter dans l'ordre inverse. Consulter les instructions

de serrage page 5.
• Nettoyer et vérifier chaque pièce. Les remplacer si

nécessaire.
• Graisser le piston de membranes (1) et les joints (144)

avec de la graisse (un tube de graisse est compris dans
le kit).

• Pour les modèles avec membranes Téflon : la contre-
membrane (8) en Santoprène est montée avec la face
notée "AIR SIDE" contre le centre du corps de la pompe
et la membrane Téflon (7) avec la face notée "FLUID
SIDE" contre le flasque.

• Contrôler de nouveau le serrage après le démarrage
suivant le remontage.
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PIECES DETACHEES / PX10X-X  SECTION PRODUIT
 LES KITS 637401-XXX COMPRENNENT les BILLES (voir tableau ci-dessous pour le repère -XX), les MEMBRANES (voir tableau ci-dessous

pour le repère -XX), les PIECES 19, 70, 144, 175,180 et un tube de graisse l94276 (page 6).
OPTIONS SIEGES  PX10X-XXX-XXX

"21"  "19"  "33" "21"  "19"  "33"
-XXX SIEGE (4) MAT JOINT (4) MAT JOINT (4) MAT -XXX SIEGE (4) MAT JOINT (4) MAT JOINT (4) MAT
-AXX 96152-A SP —— — —— — -HGX 94706 SH Y325-225 B Y325-220 B
-CXX 96152-C H —— — —— — -HSX 94706 SH 93282 T 93281 T
-EAX 96158 C 93280 E 93279 E -HTX 94706 SH 93282 T 93281 T
-EGX 96158 C Y325-225 B Y325-220 B -HVX 94706 SH Y327-225 V Y327-220 V
-ETX 96158 C 93282 T 93281 T -LTX 95836 Ha 93282 T 93281 T
-EVX 96158 C Y327-225 V Y327-220 V -LVX 95836 Ha Y327-225 V Y327-220 V
-FTX 96156 A 93282 T 93281 T -SAX 96151 SS 93280 E 93279 E
-FVX 96156 A Y327-225 V Y327-220 V -SGX 96151 SS Y325-225 B Y325-220 B
-GXX 96152-G B —— — —— — -SSX 96151 SS 93282 T 93281 T
-HAX 94706 SH 93280 E 93279 E -STX 96151 SS 93282 T 93281 T
-HCX 94706 SH Y327-225 V Y327-220 V -SVX 96151 SS Y327-225 V Y327-220 V

OPTIONS SECTION CENTRALE – PX10X-XXX-XXX
PD10A-X PE10A-X PD10R-X PE10R-X PD10S-X PE10S-X

N° DESCRIPTION QTE REF. MAT REF MAT REF MAT
28 Rondelle arrière (8,5 mm ø int) 8 ----- ----- --- 96217 96217 SS ----- ----- ---
43 Fiche de mise à la terre 1 93004 93004 Co ----- ----- --- 93004 93004 Co
68 Flasque air 1 95994-2 95994-4 A 96104-1 96104-3 P 96007-1 96007-3 SS
69 Flasque air 1 95994-1 95994-3 A 96104-2 96104-4 P 96007-2 96007-4 SS
74 Bouchon (1/4"-18 NPT x 7/16") 2 ----- Y17-51-S SS ----- 93832-3 K ----- Y17-51-S SS
76 Bouchon (1/8”-27 NPT x 0,27”) 1 ----- Y17-50-S SS ----- Y17-50-S SS ----- Y17-50-S SS

131 Vis (M8 x 1.25-6 g x 95 mm) 4 96001 96001 C ----- ----- --- 96001 96001 C
(M8 x 1.25-6 g x 100 mm) 4 ----- ----- --- 96216 96216 SS ----- ----- ---

180 Rondelle 4 96006 96006 Co ----- ----- --- 96006 96006 Co
  O Ring (2,5 mm x 12 mm ø int.) 8 ----- ----- --- 96292 96292 B ----- ----- ---

OPTIONS COLLECTEUR/FLASQUE – PX10X-XXX-XXX
PX10X-XAX- PX10X-XCX- PX10X-XSX-

N° DESCRIPTION QTE REF. MAT REF. MAT REF. MAT
5 Rondelle arrière 2 95990-3 C 95990-3 C 95990-1 SS
6 Ecrou membrane 2 95990-3 C 95990-3 C 95990-1 SS
9 Rondelle (.505 ø int.) 2 93189-1 SS 93189-1 SS 93189-1 SS

14 Vis (M12 x 1.75-6g x 25 mm) 2 95997 SS 95997 SS 95997 SS
15 Flasque produit 2 95935 A 95831 CI 96010 SS
60 Collecteur Entrée 1 95936* A 95829* CI 96008* SS
61 Collecteur Sortie 1 95960* A 95830* CI 96009* SS
63 Bouchon            (1 NPT)

(1 BSP)
2 Y17-125

96160-2
A Y17-55-S

96160-1
SS Y17-55-S

96160-1
SS

* ajouter « -1 » pour modèles NPT (PX10X-AXX-XXX), ajouter « -2 » pour modèles BSP (PX10X-BXX-XXX)
OPTION VISSERIE EXTERIEURE – PX10X-XXX- PIECES COMMUNES

PX10X-XXP PX10X-XXS N° DESCRIPTION QTE REF. MAT
N° DESCRIPTION QTE REF. MAT REF MAT 1 Piston 1 95995 C

26 Vis (M8 x 1.25-6 g x 30 mm) 8 95880-1 C 95880 SS  70 Joint 2 95843 B
27 Vis (M8 x 1.25-6 g x 40 mm) 20 95896-1 C 95986 SS 144 Coupelle (3/16"x1-1/8" ø

ext)
2 Y186-49 B

29 Ecrou (M8 x 1,25-6h) 20 95879-1 C 95879 SS 175 O Ring (3/32” x 13/16” ø
ext)

2 Y325-114 B

195 Écrou (M8 x 1.25 – 6h) 4 96005 SS
pièces du kit moteur (voir page 6)

CODE MATERIAU
A Aluminium K PVDF (Kynar)
B Nitrile MSP Santoprène médical
C Acier P Polypropylène
CI Fonte SH Acier Inox traité Dur
Co Cuivre SP Santoprène
E EPR SS Acier inox
H Hytrel T Téflon
Ha Hastelloy C V Viton

OPTIONS BILLES
PX10X-XXX-XXX

OPTIONS MEMBRANES
PX10X-XXX-XXX

"22" (ø 1"¼)  KIT  "7" /"8"
-XXX BILLE (4) MAT -XXX -XX = Bille

-XX = Membrane
Membrane (2) MAT

-XAX 93278-A SP -XXA 637401-XA 96267-A SP
-XCX 93278-C H -XXC 637401-XC 96267-C H
-XGX 93278-2 B -XXG 637401-XG 96267-G B
-XSX 92408 SS -XXM 637401-XM 96267-M MSP
-XTX 93278-4 T -XXT 637401-XT 96146-T/96145-A T/SP
-XVX 93278-3 V -XXV 637401-XV 95989-3 V
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PIÈCES DÉTACHÉES PX 10X-X - SECTION PRODUIT

 FML-2 est une graisse de pétrole alimentaire blanche

POUR LE MOTEUR AIR
VOIR PAGES 6 & 7

CODE COULEUR
MATERIAU MEMB. BILLE

HYTREL CREME CREME
NITRILE NOIRE ROUGE ( )
SANTOPRENE BEIGE BEIGE
SANTOPRENE
(CONTRE-MB)

VERTE —

TEFLON BLANCHE BLANCHE
VITON JAUNE (-) JAUNE ( )

Trait  (-) Point ( )
Séquence de serrage

 RECOMMANDATIONS DE SERRAGE 
NOTE : NE PAS SERRER LES ECROUS TROP FORT

TOUS LES FILETAGES SONT METRIQUES
(14) Ecrou de membrane – 33.9 à 40.7 Nm
(26) Vis – 27.1 à 33.9 Nm
(29) Vis – 20.3 à 27.1 Nm
(131) Vis – 16.3 à 23.0 Nm

LUBRIFICATION
Graisser tous les joints, coupelles et pièces en contact

♠ Appliquer du Loctite 242 sur les filets au montage
 Appliquer du film Téflon sur les filets au montage
 Appliquer du Loctite 271 sur les filets au montage
 Appliquer de l’antidégrippant  sur les filets au montage

Vue des 2 pièces de la membrane Téflon

Santoprène 8

Téflon 7

VUE EN COUPE A–A
(modèles PX10R-XXX-XXX)

VUE EN COUPE B-B
(modèles PX10R-XXX-XXX)
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PIÈCES DÉTACHÉES PX 10X-X - SECTION AIR
Toutes les pièces ainsi repérées sont incluses dans le kit section air 637397 qui comprend également les repères 70, 144, 175 et 180 indiqués page 4.

PIECES MOTEUR AIR
N° DESCRIPTION QTE REF. MAT N° DESCRIPTION QTE REF. MAT

101 Corps central (PX10A-) 1 95888 A 136 Bouchon externe (PX10A-X) 1 95941 Z
(PX10R-X) 1 95970 P (PX10R-X) 1 95833 P
(PX10S-X) 1 95901 SS (PX10S-X) 1 95938 SS

103 Bouchon 1 96000 D 137 Joint 1 95844 B
Vis (M6 x 1 – 6g)  138 Joint U (3/16” x 1-5/8” ø ext) 1 Y186-53 B
PX10A-X et PX10S-X (16 mm long) 4 95991 SS  139 Joint U (3/16” x 1-1/8” ø ext) 1 Y186-49 B

105

PX10R-X (130 mm long) 4 95886 SS 140 Insert de valve 1 95838 AO
107 Plaque externe (PX10R-X seulement) 2 95840 SS 141 Plaque de valve 1 95885 AO

Distributeur (PX10A-X et PX10S-X) 1 95835 D  166 Joint (PX10A-X et PX10S-X) 1 96171 B111
(PX10R-X) 1 96293 D (PX10R-X) 1 96004 B

118 Poussoir 2 95999 SS  167 Piston pilote (avec 168 et 169) 1 67164 D
121 Manchon 2 95123 D 168 O ring (3/32" x 5/8" ø ext) 2 94433 U

Bouchon (1/8-27 NPT x 0.27") 1 Y17-50-S SS 169 Joint U (1/8" x 7/8" ø ext) 1 Y240-9 B128
PX10A-X et PX10S-X seulement 170 Manchon 1 94081 Br

132 Joint (PX10A-X et PX10S-X) 1 96170 B  171 O ring (3/32" x 1"1/8 ø ext) 1 Y325-119 B
(PX10R-X) 1 95841 B  172 O ring (1/16" x 1"1/8 ø ext) 1 Y325-22 B

133 Rondelle (1/4") (PX10A-X) 3 Y117-416-C C  173 O ring (3/32" x 1"3/8 ø ext) 2 Y325-123 B
(M6) (PX10R-X) 6 95931 SS  174 O ring (1/8" x ½" ø ext) 2 Y325-202 B
(1/4") (PX10S-X) 3 Y14-416-T SS  176 Membrane (clapet) 2 95845 SP

134 Vis (M6 x 1-6g x 20 mm) (PX10R-X) 6 95887 SS 181 Goupille (5/32" ø ext. x 1/2" long) 4 Y178-52-S SS
PX10A-X et PX10S 4 95887 SS  200 Joint (PX10A-X et PX10S-X) 1 96172 B
Bloc valve (PD10A-X) 1 95942-3 Z (PX10R-X) 1 95842 B

(PD10R-X) 1 96174-1 P  201 Silencieux 1 93139 P
(PD10S-X) 1 95939-3 SS 233 Plaque d’adaptation 1 95832 P
(PE10A-X) 1 95942-4 Z 236 Écrou (M6 x 1 – 6g) (PX10R-X seult) 4 95924 SS
(PE10R-X) 1 96174-2 P Lubrifiant FML-2 1 94276

135

(PE10S-X) 1 95939-4 SS Sachets de Lubrifiant (10) 637308
 Kit section produit, voir page 4.

ENTRETIEN SECTION MOTEUR AIR
L'entretien s'effectue en deux étapes :
1. Valve pilote, 2. Bloc distributeur.
NOTES GENERALES :
• L'entretien de la section air suit celui de la section produit.
• Vérifier et remplacer les anciennes pièces si nécessaire.

Vérifier les dommages sur les surfaces métalliques et les
joints endommagés ou coupés.

• Lors du montage des O rings, s'assurer de ne pas les
couper.

• Lubrifier les O rings avec le lubrifiant fourni ou équivalent.
• Ne pas serrer les boulons trop fortement. Voir les couples de

serrage.
•  Resserrer les écrous après le démarrage suivant le

remontage.
• OUTILS : pour faciliter le montage du O ring (168) sur le

piston pilote (167), l’outil ARO 204130-T est disponible.

DEMONTAGE DE LA VALVE PILOTE
1. Un léger coup sur la pièce (118) dégage le manchon opposé

(121), le piston pilote (167) et les autres pièces.
2. Retirer le manchon (170). Vérifier l'état de l'orifice interne.

REMONTAGE DE LA VALVE PILOTE
1. Nettoyer et lubrifier les pièces non remplacées.
2. Monter des nouveaux joints (171), (172), replacer le

manchon (170).
3. Monter des nouveaux joints (168), (169). Noter la direction

des lèvres. Lubrifier et remonter le piston (167).
4. Assembler les pièces restantes, replacer les joints (173),

(174).

DEMONTAGE DU BLOC DISTRIBUTEUR
1. Retirer le bloc valve (135) et la plaque (233) pour libérer

les joints (166), (132) et les clapets (176).
2. Retirer la plaque (233) pour dégager l’insert (140), la

plaque (141) et le joint (200).
3. Retirer le bouchon (136) et le joint (137) pour dégager le

distributeur (111).
REMONTAGE DU BLOC DISTRIBUTEUR

1. Monter des nouveaux joints U (138) et (139) sur le
distributeur (111). LES LEVRES DOIVENT SE FAIRE
FACE.

2. Remonter le distributeur (111) dans le bloc de valve
(135.)

3. Monter le joint (137) sur le bouchon (136) et assembler
au bloc (135) en fixant avec les plaques (10) (si
nécessaire) et les vis (105).

4. Monter l'insert (140) et la plaque (141) dans le bloc
(135).
Note : assembler l'insert (140) face "creuse" contre la
plaque (141). Assembler la plaque (141) avec le numéro
d'identification contre l'insert (140).

5. Assembler le joint (200) et la plaque (233) au bloc (135).
6. Assembler les joints (132) et (166) et les clapets (176)

sur le corps (101).
7. Monter le bloc (135) et les composants sur le corps (101)

en fixant avec les vis (134).
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PIÈCES DÉTACHÉES PX 10X-X - SECTION AIR

CODE MATERIAU
A Aluminium
AO Oxyde d'Alumine
B Nitrile
Br Bronze
C Acier
D Acétal
I Fonte
P Polyprolylène
SP Santoprène
SS Inox
U Polyuréthane
Z Zinc

Un bloc distributeur complet constitué des pièces reprises dans le tableau suivant est
disponible.
Bloc
distributeur

Pour pompe Pièces incluses

637395-1 PD10R-X 105 (4), 107 (2),  111, 132, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141,
166, 176 (2), 200, 233 et 236 (4).

637395-2 PE10R-X 76, 105 (4), 107 (2),  111, 132, 135, 136, 137, 138, 139, 140,
141, 166, 176 (2), 200, 233 et 236 (4).

637395-3 PD10A-X 105 (4), 111, 128, 132, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 166,
176 (2), 200 et 233.

637395-4 PE10A-X 76, 105 (4), 111, 128, 132, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141,
166, 176 (2), 200 et 233.

637395-5 PD10S-X 105 (4), 111, 128, 132, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 166,
176 (2), 200 et 233.

637395-6 PE10S-X 76, 105 (4), 111, 128, 132, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141,
166, 176 (2), 200 et 233.

VALVE DE
COMMANDE

COMPOSITION DE LA
VALVE PILOTE

 RECOMMANDATIONS DE SERRAGE 
NOTE : NE PAS SERRER LES ECROUS TROP FORT

TOUS LES FILETAGES SONT METRIQUES
PX10A-X et PX10S-X : (105) et (134) – 4.5 à 5.6 Nm
PX10R-X : (134) et (236) : 4.0 à 4.5 Nm

LUBRIFICATION
Graisser tous les joints, coupelles et pièces en contact
 Appliquer du film Téflon sur les filets au montage
 Appliquer de l’antidégrippant  sur les filets au montage
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PROBLEMES DE FONCTIONNEMENT

Fuite de produit à l'échappement
• Vérifier les membranes (rupture).
• Vérifier le serrage de l'écrou de membrane (14).

Bulles d'air dans le produit
• Vérifier les raccords de la tuyauterie d'aspiration.
• Vérifier les joints entre le collecteur et les flasques.
• Vérifier le serrage de l'écrou de membrane (14).

Le moteur : fuite  d’air en continue ou cale
• Vérifier l'état des clapets (176).
• Vérifier les passages dans le bloc distribution et

l'échappement.

La pompe fonctionne mais délivre peu ou pas de produit
• Vérifier l'arrivée d'air.
• Vérifier une obstruction éventuelle du tuyau de sortie produit

ou une restriction (tuyau tordu).
• Vérifier le tuyau d'arrivée produit (bouchage ou restriction).
• Vérifier la cavitation - le tuyau d'aspiration doit être au moins

aussi gros que l'entrée de la pompe pour un débit optimal si
des produits à haute viscosité sont pompés. Le tuyau
d'aspiration doit être suffisamment rigide pour supporter une
dépression importante.

• Vérifier chaque joint des collecteurs entrée et des raccords
d'aspiration.

• Vérifier la présence éventuelle de particules solides dans la
chambre des membranes ou sur les sièges.

 

 DIMENSIONS (en mm)

 Entrée d'air Échappement
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 DIMENSIONS en mm
 

A - 313,2 F - * L - 38,1
B - 293,7 G - 315,9 M - 164,3
C - 101,6 H - 158,8 N - *
D - 31,8 I - 185,7 P - 148,2
E - * J - 10,3 Q - 304,8

 * voir ci-dessous
 

"E" "F" "N"
PX10A-XXX-XXX 277,1 206,4 PX10X-XAX-XXX 6,4
PX10R-XXX-XXX 279,5 211,1 PX10X-XCX-XXX 7,1
PX10S-XXX-XXX 272,4 207,9 PX10X-XSX-XXX 7,1

 Figure 4102/252



 
 3.11 – POMPE ARO 1’’ ½ - APPLICATION DISTRIBUTION GASOIL 
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MANUEL DE L'OPÉRATEUR PD15X-X 
Incluant : fonctionnement, installation & maintenance PE15P-X
 réalisation : 08-7-03 
 Révision (01) 
  

POMPE À MEMBRANES MÉTALLIQUE 1"½ 
rapport de pression 1:1 

 

 LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT LA MISE EN SERVICE  
L'employeur est responsable de la mise à disposition de ces informations à l'utilisateur 

 
KITS D'ENTRETIEN 

Se reporter au modèle concerné 
637389 pour le kit d'entretien section air (page 6).  
637375-XX pour le kit d'entretien section fluide (page 4). Ce kit 
contient également des joints de moteurs à remplacer. 
637390-X pour le bloc distributeur (page 7). 
  

CARACTÉRISTIQUES 
Modèles  voir tableau ci-contre 
Type pneumatique à double 

membrane 
Matériaux  voir ci-dessous 
Poids PX15A-XAX-XXX 16,1 kg 
 PX15A-XCX-XXX 33,9 kg 
 PX15A-XHX-XXX 40,1 kg 
 PX15A-XSX-XXX 28,5 kg 
Pression maxi d'entrée d'air 8,3 bar 
Pression maxi d’entrée produit 0,69 bar 
Pression maxi refoulement 8,3 bar 
Débit produit maxi 466 l/min 
 Déplacement par cycle à 6,9 bar 2,65 litre 
Diamètre maxi des particules 6,4 mm 
Température maxi Hytrel : - 29 + 66 °C 
 Nitrile : -12° + 82°C  
 Polypropylène :+ 2° + 66°C 
 Santoprène : - 40° + 107°C 
 Téflon : + 4° + 107°C 
 Viton : - 40° + 177°C 
Dimensions Voir page 8 
Dimensions de montage 228,6 mm x 298,5 mm 
Niveau sonore 85 db(A) à 4,8 bar (avec 

silencieux) (60 cycles/min)  
Note : toutes les options possibles sont décrites ci-contre.  
Toutefois, certaines combinaisons ne sont pas recommandées. 
Consulter le fabricant pour la disponibilité. 
 

DESCRIPTION GÉNÉRALE 
La pompe à membranes ARO offre un débit élevé même à basse 
pression et une grande étendue d'options pour une plus vaste 
compatibilité avec les produits. Sélectionner le modèle et les options 
page 3. De conception robuste, elle présente des sections moteur et 
produit modulables. 
La pompe pneumatique à double membrane utilise une pression 
différentielle dans les chambres d'air pour créer alternativement une 
aspiration et un refoulement du produit dans les chambres produit. 
Le cycle de pompe continue tant que la pression d'air est appliquée 
et le pompage s'adapte à la demande. La pompe s'autorégule 
également si le système de distribution en sortie est fermé. 
 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SÉLECTION D'UN MODÈLE 
 

PX 15 X – X X S – X X X 
         
  INTERFACE ELECTRONIQUE 

D – Sans       E - Disponible   
       

        
        MATERIAU DE SECTION CENTRALE 

A – Aluminium S – Inox 
R – Polypropylène        
       

 RACCORDEMENT PRODUIT 
A – 1"½  N.P.T.F. 
B – 1"½ BSP 
Y - 1"½ A.N.S.I/Bride DIN 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

      
      FLASQUES ET COLLECTEURS PRODUIT 

A – Aluminium H – Hastelloy - C 
C – Fonte S – Inox 

     

     
     VISSERIE 

P – Acier S – Inox     
    

    SIEGE DE BILLE 
A – Santoprène F – Aluminium L – Hastelloy - C 
C – Hytrel G – Nitrile S – Inox 316 
E – Acier H – Inox 440  

    

   
 BILLE 

A – Santoprène® G – Nitrile T – Téflon® 
C – Hytrel S – Inox 316 V – Viton®  

 
  

 
 

   
 MEMBRANE 

A – Santoprène® G – Nitrile V – Viton® 
C – Hytrel T – Téflon®/ Santoprène®   

 
 

   

SELECTION D’UN KIT PX15X-XXS-X X X 
Exemple : 
modèle PD15A-ASP-SAA 637375 – X X 
Kit section produit 637375-AA Billes Membranes 

  

 

104/252



PD15X-X Page 2 sur 8 

 

PRÉCAUTIONS DE SERVICE ET DE SÉCURITÉ 
LIRE, COMPRENDRE et SUIVRE CES INFORMATIONS AFIN D'ÉVITER TOUT ACCIDENT 

 
 

 
 
DANGER UNE PRESSION D'AIR EXCESSIVE peut 
endommager la pompe, provoquer des accidents corporels ou 
matériels.   
• Ne pas dépasser la pression d'entrée d'air indiquée sur la 

plaque de la pompe. 
• S’assurer que les tuyaux et autres composants sont 

compatibles avec les pressions développées par la pompe. 
Vérifier l’usure et la propreté du système d’application. 

DANGER UNE ETINCELLE STATIQUE peut créer une 
explosion entraînant de graves dégâts corporels, voire la mort. 
Relier la pompe et l'installation à la terre. 
• Les étincelles peuvent enflammer les produits volatiles et les 

vapeurs. 
• Le système de pompage et les produits à traiter doivent être 

reliés à la terre lors du pompage, du nettoyage, de la 
recirculation ou de la pulvérisation de produits inflammables 
tels que les peintures, solvants, laques, etc. ou utilisés dans 
un local à atmosphère explosive. Relier à la terre tout 
système de distribution, conteneurs, tuyaux et tout produit à 
pomper. 

• Relier également tous les accessoires nécessaires à la 
terre. 

• Après mise à la terre, vérifier fréquemment le circuit. 
Contrôler avec un ohmmètre chaque composant (tuyau, 
pompe, colliers, conteneur, pistolets, etc.) pour s'en assurer. 
L'appareil doit indiquer 100 ohms maxi. 

• Fixer la pompe, les connexions et tous les points de contact 
afin d'éviter les vibrations et les sources d'électricité 
statique. 

• Consulter les directives locales pour les spécifications de 
mise à la terre. 

DANGER L’échappement peut contenir des produits 
contaminants. Dériver l'échappement dans un endroit distant 
lors du pompage de produits dangereux ou inflammables. 
• Utiliser un tuyau (1 » mini) antistatique entre la pompe et le 

silencieux. 
DANGER PRESSION DANGEREUSE pouvant provoquer de 
graves dégâts. Ne pas utiliser ou nettoyer la pompe, les tuyaux, 
les vannes quand le système est sous pression. 
• Débrancher l’air et chasser la pression du système en 

ouvrant le pistolet ou système d’application et desserrer 
lentement et avec soin le tuyau de refoulement de la pompe. 

 

DANGER  PRODUITS DANGEREUX pouvant causer de 
graves dégâts. Ne pas retourner en usine ou en Centre 
Technique Agrée ARO une pompe ayant contenu des 
produits dangereux. Suivre les consignes de sécurité en 
vigueur. 
DANGER  Se procurer toutes les fiches de sécurité 
inhérentes aux produits utilisés auprès du fabricant. Vérifier la 
compatibilité chimique de la pompe avec les produits à 
transférer. Elle peut changer avec les concentrations, la 
température. Consulter un guide de compatibilité chimique. 
PRECAUTIONS GENERALES 
• Immerger la sortie du tuyau, la vanne de distribution dans 

le produit si possible. (Eviter l'évaporation du produit à 
appliquer). 

• Utiliser des tuyaux munis d'un fil de résistance statique. 
• Ventiler suffisamment. 
• Garder les produits volatiles à l'abri de la chaleur, des 

flammes et des étincelles. 
• Fermer les conteneurs lors des arrêts. 

ATTENTION Les températures maximales sont basées sur la 
tension mécanique. Certains produits peuvent abaisser les 
températures de sécurité. Consulter un guide de compatibilité 
et se reporter à la page 1. 

ATTENTION S'assurer que les opérateurs utilisant ce 
matériel sont formés aux pratiques de sécurité, comprennent 
les risques et portent des vêtements et chaussures de 
sécurité. 

ATTENTION Ne pas utiliser la pompe comme support du 
système du tuyauterie. Fixer chaque composant 
indépendamment afin d'éviter une tension des parties de la 
pompe. 

• Les connexions d'aspiration et de refoulement doivent 
être souples (tuyaux) — pas de tuyauterie rigide — et 
compatibles avec le produit à pomper. 

 
ATTENTION Eviter tout dommage inutile à la pompe. Ne pas 
la laisser fonctionner sans produit sur une longue période. 
• Débrancher l'air de la pompe quand le système est arrêté 

pour une longue période. 
• Utiliser uniquement des pièces détachées d'origine ARO 

afin d'assurer un fonctionnement optimal. 
• Resserrer tous les écrous avant utilisation pour éviter 

toute fuite. 
 

DANGER PRODUIT OU 
D'EXPLOSION PRESSION  DANGEREUX 
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AIR ET LUBRIFICATION 
  
DANGER UNE PRESSION D'AIR EXCESSIVE peut 
endommager la pompe, provoquer des accidents 
corporels ou matériels.   
• Un filtre de capacité supérieure à 50 microns peut être 

installé sur l’entrée d’air. Dans la plupart des cas, seuls les 
joints toriques nécessitent un graissage lors de réparations. 

• Si une lubrification est nécessaire, alimenter le lubrificateur 
avec une huile compatible avec les joints O rings en nitrile. 

 
INSTALLATION 

• Vérifier le modèle et la configuration avant installation. 
• Resserrer tous les écrous selon les recommandations 

avant le premier démarrage. 
• Rincer la pompe avant utilisation, elle a été testée avec de 

l’eau. 
• Quand la pompe est gavée (produit sous pression en 

entrée), il est recommandé de monter un clapet anti-retour 
sur l'entrée d'air. 

• Le réseau d’alimentation produit doit être au moins du 
même diamètre que l’entrée des collecteurs de la pompe. 

• Les flexibles d’alimentation produit doivent être renforcés, 
ne pas s’écraser et compatibles avec le produit pompé. 

• La tuyauterie doit être fixée. Ne pas utiliser la pompe 
comme support du réseau. 

• Utiliser des flexibles souples compatibles avec le produit 
pompé à l’entrée et au refoulement. 

• Fixer les pieds de la pompe sur une surface adaptée afin 
de prévenir les dommages et vibrations. 

• Les pièces des pompes devant être immergées doivent 
être compatibles avec le produit pompé, qu’elles soient ou 
non en contact avec le produit. 

• L’échappement des pompes immergées doit être dirigé au-
dessus du niveau produit. Le conduit d’échappement doit 
être conducteur et raccordé à la terre. 

• La pression d’aspiration ne doit pas dépasser 0,69 bar. 
 

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT 
• Nettoyer périodiquement le système avec un solvant 

approprié, surtout pour les arrêts prolongés et si le produit 
à tendance à figer. 

• Débrancher l'air pour des arrêts de plusieurs heures. 
• Le volume de produit en sortie n'est pas seulement géré 

par l'entrée d'air mais également par le dispositif installé à 
l'entrée produit. La taille des tuyaux ne doit pas être trop 
restrictive. Ne pas utiliser de tuyaux pouvant se déformer. 

PIECES DETACHEES ET KITS 
Se reporter aux éclatés pages 4 à 7 pour repérer les pièces et 
kits. 
• Certaines "pièces futées" ARO sont indiquées. Il est 

préférable de les tenir en stock pour une réparation plus 
rapide. 

• Les kits d'entretien sont proposés en deux sections 1. 
SECTION AIR, 2. SECTION PRODUIT. La SECTION 
PRODUIT est détaillée plus loin afin de définir les 
OPTIONS DE MATERIAUX. 

 
ENTRETIEN 

• Utiliser des surfaces propres pendant les périodes 
démontage/assemblage afin de protéger les pièces 
internes de la poussière et de corps étrangers. 

• Intégrer la maintenance de la pompe dans un programme 
de prévention générale. 

• Avant le démontage, vider le produit restant dans les 
collecteurs en renversant la pompe. 

 
DEMONTAGE DE LA SECTION PRODUIT 

1. Retirer les collecteurs sortie (60) et entrée (61). 
2. Oter les billes (22), les joints (19), les sièges (21). 
3. Retirer les flasques (15). 

NOTE : seuls les modèles avec membranes Téflon 
possèdent une membrane principale (7) et une contre-
membrane (8). Se reporter à la vue auxiliaire de la Section 
Produit. 

4. Retirer l'écrou (6), les membranes (7) ou (7/8) et la rondelle 
(5). 
NOTE : ne pas rayer ou endommager la surface du piston 
de membrane (1). 

 
REMONTAGE DE LA SECTION PRODUIT 

• Remonter dans l'ordre inverse. Consulter les instructions 
de couple de serrage page 5. 

• Nettoyer et vérifier chaque pièce. Remplacer si nécessaire. 
• Graisser le piston de membranes (1) et les joints (144) 

avec de la graisse (un tube de graisse 94276 est compris 
dans le kit). 

• Pour les modèles avec membranes Téflon : la contre-
membrane (8) en Santoprène est montée avec la face 
notée "AIR SIDE" contre le centre du corps de la pompe et 
la membrane Téflon (7) avec la face notée "FLUID SIDE" 
contre le flasque (15). 

• Contrôler de nouveau le serrage après le premier 
fonctionnement de la pompe suivant le remontage. 
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PIECES DETACHEES / PX15X-X  SECTION PRODUIT 
σ LES KITS 637375-XX COMPRENNENT les BILLES (voir tableau ci-dessous pour le repère -XX), les MEMBRANES (voir tableau ci-dessous 
pour le repère -XX), les PIECES 19, 70, 144, 175, et 174 ainsi qu’un tube de lubrifiant  94276 (page 6). 

OPTIONS SIEGES PX15X-XXS-XXX 
"21" Η "19" "21" Η "19" "21" Η "19" 

-XXX Siège (4) Mat Joint (4) Mat -XXX Siège (4) Mat Joint (4) Mat -XXX Siège (4) Mat Joint (4) Mat 
-AXX 95825-A SP ------- ---- -FXX 95892 A Y327-233 V -LVX 95947 Ha Y327-233 V 
-CXX 95825-C H ------- ---- -GXX 95825-G B ------- ---- -SAX 95877 SS 95992 E 
-EAX 95893 C 95992 E -HAX 95891 SH 95992 E -SGX 95877 SS Y325-233 B 
-EGX 95893 C Y325-233 B -HGX 95891 SH Y325-233 B -STX 95877 SS Y328-233 T 
-ETX 95893 C Y328-233 T -HTX 95891 SH Y328-233 T -SVX 95877 SS Y327-233 V 
-EVX 95893 C Y327-233 V -HVX 95891 SH Y327-233 V      
-FTX 95892 A Y328-233 T 

 

-LTX 95947 Ha Y328-233 T 

 

     
 

OPTIONS BILLES 
PX15XX-XXX-XXX 

OPTIONS MEMBRANES 
 PX15X-XXX-XXX 

  σ KIT D’ENTRETIEN  
 σ "22" (ø 2")  -XX = Bille σ"7" "8" 
-XXX Bille (4) MAT -XXX -XX = Membrane Membrane (2)  
-XAX 95826-A SP -XXA 637375-XA 95820-A SP 
-XCX 95826-C H -XXC 637375-XC 95820-C H 
-XGX 95826-2 B -XXG 637375-XG 95820-G B 
-XSX 95878 SS -XXT 637375-XT 95882-T/95881-A T/SP 
-XTX 95826-4 T -XXV 637375-XV 95820-3 V 
-XVX 95826-3 V 

 

    
 

OPTIONS SECTION CENTRALE PX15X-XXX-XXX 
   PD15A-X PE15A-X  PD15R-X PE15R-X  PD15S-X PE15S-X  

N° DESCRIPTION Qté REF. REF. Mat REF. REF. Mat REF. REF. Mat 
28 Rondelle (.406"ø int x1" x .093") 8 ----- ----- --- 93360-1K 93360-1 SS ----- ----- --- 
43 Écrou de mise à la terre 1 93004 93004 Co ----- ----- --- 93004 93004 Co 
68 Collecteur air 1 95822-1 95822-3 A 95971-1 95971-3 P 95889-1 95889-3 SS 
69 Collecteur air 1 95822-2 95822-4 A 95971-2 95971-4 P 95889-2 95889-4 SS 
74 Bouchon (1/4"-18 NPT x 7/16") 2 ----- Y17-51-S SS ----- 93832-3 K ----- Y17-51-S SS 
76 Bouchon (1/8"-27 NPT x 0,27") 2 ----- Y17-50-S SS ----- Y17-50-S SS ----- Y17-50-S SS 

131 Vis (M10 x 1,5 – 6 g  x 100 mm) 4 95934 95934 C ----- ----- --- 95934 95934 C 
       (M10 x 1,5 – 6 g  x 110 mm) 4 ----- ----- --- 96056 96056 SS ----- ----- --- 

3180 Rondelle/O Ring 4 94098 94098 Co Y325-110 Y325-110  94098 94098 Co 
 

OPTIONS COLLECTEURS / FLASQUES PRODUIT PX15X-XXX-XXX 
 PX15X-XAX PX15X-XCX PX15X-YHX PX15X-XSX PX15X-YSX 

N° DESCRIPTION Qté REF. Mat REF. Mat REF. Mat REF. Mat REF. Mat 
5 Rondelle arrière 2 95948-1 A 95819-3 C 95819-1 SS 95819-1 SS 95819-1 SS 
6 Rondelle de membrane 2 95948-1 A 95819-3 C 95819-2 Ha 95819-1 SS 95819-1 SS 
9 Rondelle 2 Y13-8-T SS Y13-8-T SS 95993 Ha Y13-8-T SS Y13-8-T SS 

14 Vis (M14 x 2 – 6g x 45 mm) 2 95883 SS 95883 SS 95952 Ha 95883 SS 95883 SS 
15 Flasque produit 2 95821 A 95953 Ci 95949 Ha 95890 SS 95890 SS 
60 Collecteur extérieur 1 95827-(υ) A 95937-(υ) Ci 95956 Ha 95899-(υ) SS 95945  SS 
61 Collecteur intérieur 1 95828-(υ) A 95940-(υ) Ci 95954 Ha 95900-(υ) SS 95943  SS 
63 Bouchon (1½" NPT) 

                (R 1"½) 
2 Y17-127 

95902-2 
A Y17-27-S 

95902-1 
SS ----- --- Y17-27-S 

95902-1 
SS ----- --- 

υ Pour les modèles NPTF (PX15X-AXX-XXX), utiliser "-1" 
     Pour les modèles BSP (PX15X-BXX-XXX), utiliser "-2" 

Modèles à brides 

 
 

VISSERIE EXTERNE PX15X-XXX-XXX PIÈCES COMMUNES 
   PX15X-XXP PX15S-XXS PX15R-XXS      

N° DESCRIPTION Qté REF. Mat REF. Mat REF. Mat N° DESCRIPTION Qté REF. Mat 
26 Vis (M10 x 1.5 – 6g x 30 mm) 8 95884-1 C 95884 SS 95884 SS 1 Piston 1 95824 C 
27 Boulon (M8x1.25–6gx40 mm) 20 95896-1 C 95896 SS   Η370 Joint 2 95843 B 

              (M8x1.25–6gx50 mm) 20     96163 SS 

 

Η3144 Coupelle (3/16" x 1"¼ ø ext) 2 Y186-50 B 
29 Écrou 6 pans (M8 x 1.25 x 6h) 20 95879-1 C 95879 SS 95879 SS  Η3175 O Ring (3/32" x 13/16 ø ext) 2 Y325-114 B 

          195 Écrou (M10 x 1.5 – 6h) 4 93010 SS 
3kit section air, voir page 6. 

CODE MATERIAU 
A Aluminium 
B Nitrile 
C Acier 
Ci Fonte 
Co Cuivre 
E EPR 
H Hytrel 
Ha Hastelloy - C 
K PVDF (Kynar) 
P Polypropylène 
SH Inox traité dur 
SP Santoprène 
SS Acier inox 
T Téflon 
V Viton 
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 RECOMMANDATIONS DE SERRAGE  
NOTE : Attention au couple de serrage – Les vis sont en pas 

métrique 
(14) Vis - graisser - 88 à 95 Nm 
(26, 29) Vis, écrou : 41 à 54 Nm 

(131) Vis : 41 à 54 Nm (pour PX15A-X et PX15S-X) 
(131) Vis : 16 à 23 Nm (pour PX15R-X) 

 

LUBRIFICATION 
 ΠGraisser tous les joints, coupelles et pièces en contact 
 ↔ Appliquer du Loctite 242 sur les filets au montage 
 ο  appliquer un film Téflon sur les filets au montage 
µ Appliquer du Loctite 271 sur les filets au montage 

PIÈCES DÉTACHÉES PX 15X-X - SECTION PRODUIT 
 

COULEUR 
MATERIAU MEMB. BILLE 

HYTREL CRÈME CRÈME 
NITRILE NOIRE ROUGE ( ) 

SANTOPRENE BEIGE BEIGE 
SANTOPRENE 
(CONTRE-MB) 

VERTE — 

TEFLON BLANCHE BLANCHE 
VITON JAUNE (-) JAUNE ( ) 

 Trait  (-) Point ( ) 
 
 

 
 
 

 
 POUR LE MOTEUR AIR 
 VOIR PAGES 6 & 7 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
FIGURE 1 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lubriplate FML-2 est une graisse de pétrole blanche

Membrane Téflon en 2 parties 
 
 
 
 
 
 
 
8 Santoprène 
7 Téflon  

Vue auxiliaire – Coupe A-A 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Séquence de serrage 
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PIÈCES DÉTACHÉES PX 15X-X - SECTION AIR 
3Toutes les pièces ainsi repérées sont incluses dans le kit section air 637389 qui comprend également les repères 70, 144, 175 indiqués page 4. 
 

PIECES MOTEUR AIR 
N° DESCRIPTION QTE REF. MAT  N° DESCRIPTION QTE REF. MAT 

101 Corps central (PX15A-X) 1 95888 A  136 Capot externe   (PX15A-X) 1 95941 D 
 Corps central (PX15R-X) 1 95970 P    (PX15R-X) 1 95833 P 
 Corps central (PX15S-X) 1 95901 SS    (PX15S-X) 1 95938 SS 

103 Bouchon 1 95823 D  3137 Joint 1 95844 B 
105 Vis (M6 x 1 – 6 g)     3 138 Coupelle (3/16" x 1"5/8 ø ext) 1 Y186-53 B 

 (PX15A-X et PX15S-X) long 16 mm 4 95911 SS  3 139 Coupelle (3/16" x 1"1/8 ø ext) 1 Y186-49 B 
 (PX15R-X) long 130 mm  95886 SS  140 Insert de valve 1 95838 AO 

107 Plaque supérieure (PX15R-X seulement) 2 95840 SS  141 Plaque de valve 1 95837 AO 
3111 Distributeur 1 95835 D  3166 Joint préformé 1 96004 B 

118 Poussoir 2 95839 SS  3167 Piston pilote (avec 168 et 169) 1 67164 D 
121 Manchon 2 95123 D  168 O ring (3/32" x 5/8" ø ext) 2 94433 U 
128 Bouchon (1/8"-27 NPT x .27") 1 Y17-50-S SS  169 Coupelle (1/8" x 7/8" ø ext) 1 Y240-9 B 

 (PX15A-X et PX15S-X seulement)     170 Manchon 1 94081 Br 
3132 Joint 1 95841 B  3171 O ring (3/32" x 1"1/8 ø ext) 1 Y325-119 B 

133 Rondelle (1/4") PX15A-X 3 Y117-416-C C  3172 O ring (1/16" x 1"1/8 ø ext) 1 Y325-22 B 
  (M6) PX15R-X 6 95931 SS  3173 O ring (3/32 x 1"3/8 ø ext) 2 Y325-123 B 
  (1/4") PX15S-X 3 Y14-416-T SS  σ3174 O ring (1/8" x ½" ø ext) 2 Y325-202 B 

134 Vis (M6 x 1 – 6 g  x 20 mm) PX15R-X 6 95887 SS  3176 Membrane (valve) 2 95845 SP 
  PX15A-X et PX15S-X 4 95887 SS  181 Goupille (5/32" ø ext. X ½ " long) 4 Y178-52-S SS 

135 Bloc valve (PD15A-X) 1 95942-1 Z  3200 Joint 1 95842 B 
  (PD15R-X) 1 95834-1 P  201 Silencieux 1 93139 P 
  (PD15S-X) 1 95939-1 SS  233 Adaptateur 1 95832 P 
  (PE15A-X)  95942-2 Z  236 Écrou (M6 x 1 – 6 g) 4 95924 SS 
  (PE15R-X)  95834-2 P  σ 3 Lubrifiant FML-2 1 94276  
  (PE15S-X)  95939-2 SS   Sachets de Lubrifiant (10)  637308  

σ kit section produit : voir page 4       
 

CODE MATERIAU 
AO Oxyde d’alumine D Acétal SS Inox 
B Nitrile P Polypropylène U Polyuréthane 
Br Bronze SP Santoprène Z Zinc 
 

ENTRETIEN SECTION MOTEUR AIR 
L'entretien s'effectue en deux étapes : 
1. Valve pilote, 2. Bloc distributeur.  
NOTES GENERALES : 
• L'entretien de la section air suit celui de la section produit. 
• Vérifier et remplacer les anciennes pièces si nécessaire. 

Vérifier les dommages sur les surfaces métalliques et les 
joints endommagés ou coupés. 

• Lors du montage des O rings, s'assurer de ne pas les 
couper. 

• Lubrifier les O rings avec le lubrifiant fourni ou équivalent. 
• Ne pas serrer les boulons trop fortement. Voir 

recommandations de serrage. 
•  Resserrer les écrous après le démarrage suivant le 

remontage. 
• OUTILS : pour faciliter le montage du O ring (168) sur le 

piston pilote (167), l’outil ARO 204130-T est disponible. 
DEMONTAGE DE LA VALVE PILOTE 

1. Un léger coup sur la pièce (118) dégage le manchon 
opposé (121), le piston pilote (167) et les autres pièces. 

2. Retirer le manchon (170). Vérifier l'état de surface 
intérieure. 

REMONTAGE DE LA VALVE PILOTE 
1. Nettoyer et lubrifier les pièces non remplacées. 
2. Monter des nouveaux joints (171), (172), replacer le 

manchon (170). 

3. Monter des nouveaux joints (168), (169). Noter la direction 
des lèvres. Lubrifier et remonter le piston (167). 

4. Assembler les pièces restantes, replacer les joints (173), 
(174). 

DÉMONTAGE DU BLOC DISTRIBUTEUR 
1. Retirer le bloc valve (135) et l'adaptateur (233) pour libérer 

les joints (166) et les clapets (176). 
2. Retirer l'adaptateur (233) pour dégager l'insert (140), la 

plaque (141), le joint (200). 
3.  Retirer le capot inférieur (136) et le O ring (137) pour 

dégager le distributeur (111). 
REMONTAGE DU BLOC DISTRIBUTEUR 

1. Monter de nouveaux joints (138, 139) sur le distributeur 
(111) – LES LEVRES DOIVENT SE FAIRE FACE. 

2. Remonter le distributeur (111) sur le bloc (135). 
3. Monter le O ring (137) sur le capot (136) et assembler au 

bloc (135) en fixant avec la plaque (107) et les vis (105). 
4. Monter l'insert (140) et la plaque (141) dans le bloc (135). 

Note : assembler l'insert (140), partie marquée contre la 
plaque (141) et cette pièce avec les repères contre l’insert 
(140). 

5. Assembler le joint (200) et l'adaptateur (233) au bloc (135). 
6. Monter les joints (132, 166) et les clapets (176) au corps 

(101). 
7. Assembler le bloc (135) et ses composants au corps (101) 

en fixant avec les vis (134 ). 
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PIÈCES DÉTACHÉES PX 15X-X - SECTION AIR 

 
 

   
 
 

COMPOSITION DE 
LA VALVE PILOTE 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FIGURE 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La valve de commande  est disponible séparément et comprend les pièces suivantes : 
637390-1 pour modèles PD15R-X : 105 (4), 107(2), 111, 132, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 166, 176 (2), 200, 233 et 236 (4). 
637390-2 pour modèles PE15R-X : 76, 105 (4), 107(2), 111, 132, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 166, 176 (2), 200, 233 et 236 (4). 
637390-3 pour modèles PD15A-X : 105 (4), 111, 128, 132, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 166, 176 (2), 200 et 233. 
637390-4 pour modèles PE15A-X : 76, 105 (4), 111, 128, 132, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 166, 176 (2), 200 et 233. 
637390-5 pour modèles PD15S-X : 105 (4), 111, 128, 132, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 166, 176 (2), 200 et 233. 
637390-6 pour modèles PE15S-X : 76, 105 (4), 111, 128,132, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 166, 176 (2), 200  et 233. 
 

BLOC 
DISTRIBUTEUR 

 RECOMMANDATIONS DE SERRAGE  
NOTE : Attention au couple de serrage – Les vis sont en pas 

métrique 
 PX15A-X et PX15S-X : (105) (134) Vis : 4,5 à 5,6Nm 

 PX15R-X : (134) (236)  Vis : 4,0 à 4,5 Nm 
 

LUBRIFICATION 
Π Appliquer du lubrifiant sur tous les joints, coupelles et 

pièces en contact. 
ο Appliquer un film téflon sur les filets au montage 

CODE MATERIAU 
A Aluminium 
AO Oxyde d'alumine 
B Nitrile 
Br Laiton 
C Acier 
D Acétal 
I Fer 
P Polypropylène 
SP Santoprène 
SS Acier inox 
U Polyuréthane 
Z Zinc  
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PROBLÈMES DE FONCTIONNEMENT 
 
Fuite de produit à l'échappement 
• Vérifier les membranes (rupture). 
• Vérifier le serrage de l'écrou de membrane (6). 
 
Bulles d'air dans le produit 
• Vérifier les raccords de la tuyauterie d'aspiration. 
• Vérifier les joints entre le collecteur et les flasques. 
• Vérifier le serrage de l'écrou de membrane (6). 
 
Fuite au niveau moteur ou calage 
• Vérifier l'état des coupelles (176). 
• Vérifier le passage dans la valve et l'échappement. 
 

La pompe fonctionne mais délivre peu ou pas de produit 
• Vérifier l'arrivée d'air. 
• Vérifier une obstruction éventuelle du tuyau de sortie produit 

ou une restriction (tuyau tordu). 
• Vérifier le tuyau d'arrivée produit (bouchage ou 

écrasement). 
• Vérifier la cavitation - le tuyau d'aspiration doit être au moins 

aussi gros que l'entrée de la pompe pour un débit optimal si 
des produits à haute viscosité sont pompés. Le tuyau 
d'aspiration doit être suffisamment rigide pour ne pas 
s’aplatir sous la dépression. 

• Vérifier chaque joint des collecteurs entrée et des raccords 
d'aspiration. Ils doivent être étanches pour ne pas laisser 
passer d’air. 

• Vérifier la présence éventuelle de particules solides dans la 
chambre des membranes ou sur les sièges. 

 
DIMENSIONS (en mm) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 

DIMENSIONS en mm 
 

A - Voir ci-dessous F - 260,4 L - Voir ci-dessous R - 543,9 
B - Voir ci-dessous G -  498,1 M - 6,4 S - Voir ci-dessous 
C - 298,5 H - 228,6 N - 246,0   
D - 69,9 J - 254,0 P - Voir ci-dessous   
E - 277,3 K - 12,7 Q - Voir ci-dessous   

 
 « A » « B » « L » « P » « Q » « R » 
PX15X-XAX 377,8 466,7 44,5 183,4 373,9 12,7 
PX15X-XCX 371,5 466,7 44,5 182,6 368,3 6,4 
PX15X-XHX 370,0 466,7 79,4 182,6 368,3 6,4 
PX15X-ASX, -BSX 375,5 466,7 44,5 185,0 375,5 11,4 
PX15X-YSX 370,0 467,7 79,4 185,0 370,0 11,4 

 

FLUID HANDLING 
Zone du Chêne Sorcier- BP 62 - 78346 Les Clayes Sous Bois : 01 30 07 69 43 - Fax : 01 30 07 69 69 
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FLK - FLS Filtre Moyenne Pression

Pression de service :	 430 psi
				    3 000 kPa
				    30 bar

Pression d’épreuve : 	 650 psi
				    4 500 kPa
				    45 bar

FLK - FLS

• Elément filtrant métallique 60 et 90 µm

• Syntheq® milieu filtrant inorganique de 10 et 23 µm

• Milieu filtrant cellulose 10 et 30 µm

Beta (ISO 16889)
• Bx(c) = 1000

Orifices Entrée/Sortie
• BSP : 1/2’’, 3/4’’, 1’’, 1’’1/4, 1’’1/2, 2’’
• SAE : Brides J518 210 bar

Débit et perte de charge suivant ISO 3968 
pour des fluides de viscosité cinématique 
de 32 Cst et une densité de 0,9 kg/dm3

Température de Service
• -20°C à +100°C

By-Pass
• 1,5 bar ISO 3968

Résistance à l’écrasement de l’élément 
filtrant
• 10 bar ISO 2941

Compatibilité avec les fluides suivant ISO 
2943
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FLK - FLS

Dimensions des filtres (mm)

Filtre A B C D E F G H I Kg

FLS 50 G 1/2’’ 120 21 139 90 116 M8 54 - 1,5

FLS 100 G 3/4’’ 120 24 193 90 116 M8 54 - 1,8

FLS 150 G 1’’ 140 31 250 110 135 M8 68 - 2,8

FLS 180 G 1’’1/4 140 31 284 110 135 M8 68 - 3,0

FLS 200 G 1’’1/2 152 30 237 124 152 M8 60 90 2,9

FLS 250 G 1’’1/2 212 44 224 170 208 M8 96 96 6,0

FLS 330 G 1’’1/2 212 44 294 170 208 M8 96 96 6,2

FLS 500 G 2’’ 212 44 294 170 208 M8 96 96 7,2

FLSF 250 SAE 1’’1/2 212 44 224 170 208 M8 96 96 6,0

FLSF 330 SAE 1’’1/2 212 44 294 170 208 M8 96 96 6,2

FLSF 500 SAE 2’’ 212 44 294 170 280 M8 96 96 7,2

FLSF 800 SAE 2’’ 212 44 505 170 280 M8 96 96 9,5

FLS 50-100-150-180

FLS 250-330-500
FLSF 250-330-500-800

FLS 200

Emplacements pour l’indicateur

Informations Techniques
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FLK - FLS

FLK - FLS

Brides SAE

Courbes de performances

SAE J518 O P Q

1’’1/2 35,8 69,8 M12

2’’ 42,9 77,8 M12
Dimensions en mm

0,60
0,54
0,48
0,42
0,36
0,30
0,24
0,18
0,12
0,06

0,60
0,54
0,48
0,42
0,36
0,30
0,24
0,18
0,12
0,06

0,60
0,54
0,48
0,42
0,36
0,30
0,24
0,18
0,12
0,06

0,60
0,54
0,48
0,42
0,36
0,30
0,24
0,18
0,12
0,06

0,60
0,54
0,48
0,42
0,36
0,30
0,24
0,18
0,12
0,06

ΔP
(bar)

ΔP
(bar)

ΔP
(bar)

ΔP
(bar)

ΔP
(bar)

ΔP
(bar)

ΔP
(bar)

ΔP
(bar)

ΔP
(bar)

FLS 50 FLS 100 FLS 150

FLS(F) 250FLS 200FLS 180

FLS (F) 330

BY-PASS FLS 50-100 BY-PASS FLS 200 BY-PASS FLS(F) 150-180-250-330-500-800

FLS (F) 500 FLSF 800

0,50
0,45
0,40
0,35
0,30
0,25
0,20
0,15
0,10
0,05

0,50
0,45
0,40
0,35
0,30
0,25
0,20
0,15
0,10
0,05

0,50
0,45
0,40
0,35
0,30
0,25
0,20
0,15
0,10
0,05

0,50
0,45
0,40
0,35
0,30
0,25
0,20
0,15
0,10
0,05
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FLK - FLS

Codification

Indicateur de colmatage

/9 /6 /3 /1 /03 /02
MILIEU FILTRANT METALLIQUE MILIEU FILTRANT CELLULOSE MILIEU FILTRANT SYNTHETIQUE

ß50(c)=1000 ß36(c)=1000 ß23(c)=1000 ß11(c)=1000

Filtre RMF* TYPE ELEMENT TYPE ELEMENT RMF* TYPE ELEMENT TYPE ELEMENT RMF* TYPE ELEMENT TYPE ELEMENT

CO
N

N
EX

IO
N

 B
SP

FLS 50 40

K 030259
FLS 50 P171518

CR 50

K 030264
FLS 50/6 P171523

CR 50/6 35

K 030263
FLS 50/3 P171522

CR 50/3

K 030262
FLS 50/1 P171521

CR 50/1 30

K 030261
FLS 50/03 P171520

CR 50/03

K 030260
FLS 50/02 P171519

CR 50/02K 030372
FLS 50 P

K 030325
FLS 50/6 P

K 030376
FLS 50/3 P

K 030375
FLS 50/1 P

K 030374
FLS 50/03 P

K 030373
FLS 50/02 P

FLS 100 80

K 030271
FLS 100 P171530

CR 100

K 030276
FLS 100/6 P171535

CR 100/6 65

K 030275
FLS 100/3 P171534

CR 100/3

K 030274
FLS 100/1 P171533

CR 100/1 60

K 030273
FLS 100/03 P171532

CR 100/03

K 030272
FLS 100/02 P171531

CR 100/02K 030365
FLS 100 P

K 030371
FLS 100/6 P

K 030326
FLS 100/3 P

K 030368
FLS 100/1 P

K 030367
FLS 100/03 P

K 030366
FLS 100/02 P

FLS 150 130

K 040596
FLS 150 P171584

CR 125

K 040601
FLS 150/6 P171589

CR 125/6 110

K 040600
FLS 150/3 P171588

CR 125/3

K 040599
FLS 150/1 P171587

CR 125/1 90

K 040598
FLS 150/03 P171586

CR 125/03

K 040597
FLS 150/02 P171585

CR 125/02K 040948
FLS 150 P

K 040953
FLS 150/6 P

K 040952
FLS 150/3 P

K 040951
FLS 150/1 P

K 040950
FLS 150/03 P

K 040949
FLS 150/02 P

FLS 180 180

K 040608
FLS 180 P171536

CR 180

K 040613
FLS 180/6 P171541

CR 180/6 130

K 040612
FLS 180/3 P171540

CR 180/3

K 040611
FLS 180/1 P171539

CR 180/1 110

K 040610
FLS 180/03 P171538

CR 180/03

K 040609
FLS 180/02 P171537

CR 180/02K 040954
FLS 180 P

K 040959
FLS 180/6 P

K 040958
FLS 180/3 P

K 040957
FLS 180/1 P

K 040956
FLS 180/03 P

K 040955
FLS 180/02 P

FLS 200 200

K 040620
FLS 200 P171596

CR 200

K 040625
FLS 200/6 P171601

CR 200/6 140

K 040624
FLS 200/3 P171600

CR 200/3

K 040623
FLS 200/1 P171599

CR 200/1 120

K 040622
FLS 200/03 P171598

CR 200/03

K 040621
FLS 200/02 P171597

CR 200/02K 040960
FLS 200 P

K 040963
FLS 200/6 P

K 040962
FLS 200/3 P

K 040961
FLS 200/1 P

K 041125
FLS 200/03 P

K 041124
FLS 200/02 P

FSL 250 250

K 070159
FLS 250 P171590

CR 220

K 070164
FLS 250/6 P171595

CR 220/6 160

K 070163
FLS 250/3 P171594

CR 220/3

K 070162
FLS 250/1 P171593

CR 220/1 140

K 070161
FLS 250/03 P171592

CR 220/03

K 070160
FLS 250/02 P171591

CR 220/02K 070560
FLS 250 P

K 070419
FLS 250/6 P

K 070418
FLS 250/3 P

K 070417
FLS 250/1 P

K 070559
FLS 250/03 P

K 070558
FLS 250/02 P

FLS 330 330

K 070171
FLS 330 P171560

CR 330

K 070176
FLS 330/6 P171565

CR 330/6 220

K 070175
FLS 330/3 P171564

CR 330/3

K 070174
FLS 330/1 P171563

CR 330/1 180

K 070173
FLS 330/03 P171562

CR 330/03

K 070172
FLS 330/02 P171561

CR 330/02K 070420
FLS 330 P

K 070425
FLS 330/6 P

K 070424
FLS 330/3 P

K 070423
FLS 330/1 P

K 070422
FLS 330/03 P

K 070421
FLS 330/02 P

FLS 500 500

K 070183
FLS 500 P171566

CR 500

K 070188
FLS 500/6 P171571

CR 500/6 400

K 070187
FLS 500/3 P171570

CR 500/3

K 070186
FLS 500/1 P171569

CR 500/1 350

K 070185
FLS 500/03 P171568

CR 500/03

K 070184
FLS 500/02 P171567

CR 500/02K 070426
FLS 500 P

K 070431
FLS 500/6 P

K 070430
FLS 500/3 P

K 070429
FLS 500/1 P

K 070428
FLS 500/03 P

K 070427
FLS 500/02 P

CO
N

N
EX

IO
N

 S
AE

FLSF 250 250

K 070195
FLSF 250 P171590

CR 220

K 070200
FLSF 250/6 P171595

CR 220/6 160

K 070199
FLSF 250/3 P171594

CR 220/3

K 070198
FLSF 250/1 P171593

CR 220/1 140

K 070197
FLSF 250/03 P171592

CR 220/03

K 070196
FLSF 250/02 P171591

CR 220/02K 070432
FLSF 250 P

K 070433
FLSF 250/6 P

K 070564
FLSF 250/3 P

K 070563
FLSF 250/1 P

K 070562
FLSF 250/03 P

K 070561
FLSF 250/02 P

FLSF 330 330

K 070207
FLSF 330 P171560

CR 330

K 070212
FLSF 330/6 P171565

CR 330/6 220

K 070211
FLSF 330/3 P171564

CR 330/3

K 070210
FLSF 330/1 P171563

CR 330/1 180

K 070209
FLSF 330/03 P171562

CR 330/03

K 070208
FLSF 330/02 P171561

CR 330/02K 070569
FLSF 330 P

K 070568
FLSF 330/6 P

K 070434
FLSF 330/3 P

K 070567
FLSF 330/1 P

K 070566
FLSF 330/03 P

K 070565
FLSF 330/02 P

FLSF 500 500

K 070219
FLSF 500 P171566

CR 500

K 070224
FLSF 500/6 P171571

CR 500/6 400

K 070223
FLSF 500/3 P171570

CR 500/3

K 070222
FLSF 500/1 P171569

CR 500/1 350

K 070221
FLSF 500/03 P171568

CR 500/03

K 070220
FLSF 500/02 P171567

CR 500/02K 070571
FLSF 500 P

K 070439
FLSF 500/6 P

K 070438
FLSF 500/3 P

K 070437
FLSF 500/1 P

K 070436
FLSF 500/03 P

K 070435
FLSF 500/02 P

FLSF 800 600

K 070231
FLSF 800 P171578

CR 800

K 070236
FLSF 800/6 P171583

CR 800/6 500

K 070235
FLSF 800/3 P171582

CR 800/3

K 070234
FLSF 800/1 P171581

CR 800/1 400

K 070233
FLSF 800/03 P171580

CR 800/03

K 070232
FLSF 800/02 P171579

CR 800/02K 070440
FLSF 800 P

K 070571
FLSF 800/6 P

K 070444
FLSF 800/3 P

K 070443
FLSF 800/1 P

K 070442
FLSF 800/03 P

K 070441
FLSF 800/02 P

RMF : Débit nominal en l/mn
Les références en bleu ou avec P correspondent à des filtres avec orifice pour indicateur de colmatage

INDICATEUR DE COLMATAGE VISUEL 
P171950 (502.04)
Tarage : 1,4 bar

INDICATEUR DE COLMATAGE ELECTRIQUE 
P171961 (501.02)
P171963 (501.04) avec thermostat 30°C
Tarage : 1,4 bar
Valeur Max. : 30 ACV - 30 DCV - 0,5 A res. and ind.
Protection class : IP 65 - Cable clamp: PG 11

Normalement fermé

Normalement 
ouvert
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 3.13 – VANNE ELECTROPNEUMATIQUE BÜRKERT 1’’ – PILOTAGE GLYCOL 
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 3.14 – VANNE ELECTROPNEUMATIQUE BÜRKERT 2’’ – TROP PLEIN GASOIL 
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 3.15 – VOLUCOMPTEUR 1’’ ½ PIUSI – GASOIL 
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 3.16 – VOLUCOMPTEUR 1’’ PIUSI – GASOIL 
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 3.17 – VOLUCOMPTEUR 1’’ PIUSI – GLYCOL 

183/252



184/252



185/252



186/252



 
 3.18 – DOCUMENTATION GESTION DES FLUIDES GENERALE 
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Documentation commerciale 

Mesure et contrôle des fluides 

Système de gestion. 

   
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Axes ingénierie fournit  aussi  compresseurs, réseau d’air , installe et assure 
la maintenance de votre installation.  

W W W . AX E S - I N G E N IE R IE .C O M  
 

Téléphone: 01 47 99 89 25  
Télécopie : 01 47 99 93 53 
E-mail :  contact@axes-ingenierie.com  

 
 
 
 
   
         IFCU unité de comptage. Ensemble   
         monobloc comprenant : Débitmètre - 
         Filtre - Electrovanne - Afficheur et   
         Diode de contrôle. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
         ACM Clavier de pilotage pour la             
         distribution de fluides avec ou sans 
         imprimante ticket.    
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     AMS  Win-PC  le logiciel permettant de    
     gérer votre installation de fluides depuis  
     votre PC. 

Optimiser  le contrôle des stocks et visualiser  les différents  mouvements  des  fluides  dans  l’atelier 
est une priorité  pour  la réalisation d'une gestion  rentable. Statistiquement , 10%  des  lubrifiants 
consommés  par  un  atelier de maintenance  des  véhicules  ne  sont  pas comptabilisés sur l'ordre 
de réparation, ni  imputés ou  facturés. 
 

   Control Master  .      

 
Le système Axes Ingénierie 
Control Master est un outil 
puissant, qui intègre le matériel 
(claviers, unités de comptage. 
etc.) et le logiciel pour la gestion 
et le contrôle des fluides 
distribués en vrac aux véhicules. 
L'implantation d'un système 
Control Master dans une 
installation de distribution de 
fluides en vrac, garantit : 
 

• Le contrôle permanent du    
     stock des fluides. 

• L'accès à la distribution des    
     fluides limité par clé à puce ou                      
     par code, uniquement pour les  
     opérateurs autorisés. 

• l'enregistrement de tous les  
     mouvements de fluides. 

• Des rapports personnalisés  
     des stocks et de distribution  
     des fluides; facilitant le contrôle  
     des coûts de maintenance   
     par  véhicule ou par service. 

• Possibilité d'interaction avec le  
      système de gestion de l'atelier.  
     (DMS). ( nous consulter ). 

Composants du système 
 
ACM 
 
Le clavier  ACM est le dispositif 
d'interaction avec l'utilisateur dans 
l'atelier, permettant la demande 
d'approvisionnement et 
l'identification de l'opérateur par le 
clavier Intégré, un code, une clé 
magnétique ou un lecteur de code 
barres (facultatif). 
Son Installation en réseau permet 
l'installation de multiples postes 
répartis dans la zone de travail. 
 
 
IFCU  
 
Unités intelligentes intégrées pour 
la mesure et le contrôle des 
fluides, installées avant chaque 
enrouleur et  intégrant un 
affichage en temps réel de la 
quantité délivrée pour l'information 
de l'opérateur. La capacité 
multitâche du système, permet 
l'utilisation simultanée entre les 
différents opérateurs. 

Composants du système 
 
NTPC / AMS-Win PC 
 
Le pack se compose du logiciel de 
gestion (AMS Win PC) et  du 
convertisseur  de  protocole (NTPC) 
pour la communication  avec  un  PC  
à travers  un  port  type RS 232. Le 
logiciel sous Windows ®, application 
de gestion qui permet l'interaction et 
le contrôle du système par un PC. 
Demande de livraison immédiate ou 
différée, contrôle des stocks restants 
en cuves, génération d'e-mail â 
plusieurs destinataires. Comme par 
exemple le fournisseur des 
lubrifiants, seuils d'alarmes. Stocks 
de sécurité, menu utilisateurs. 
Génération et Impression de 
rapports ou exportation vers un 
fichier Microsoft Access ®. 
 
 
ACP 
 
Interface développée par Axes 
Ingénierie, qui permet au système 
Control Master de communiquer 
avec l'application de gestion de 
l'atelier (DMS). La communication 
bidirectionnelle, assure uniquement 
la distribution pour les ordres de 
travail autorisés, et l'impute sur la 
liste des fournitures de la 
commande. 
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 3.19 – DOCUMENTATION GESTION TANK ROOM MANAGER 
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Documentation commerciale 
 

Gestion des fluides  – TRM Net 
Caractéristique principale  : 
 - Alimentation électrique 115V ou 230V 

- Puissance maxi : 50VA 
- Mesure sur 4 canaux 
- Echelle de mesure: 200mBar à 2 Bar 
- Unité : Litre /  Gallon 
- Visualisation jusqu’à 9999 L   
- Afficheurs 4 chiffres « super bright »  
- Hauteur des caractères : 25,4 mm 
- Précision: 0,5 à 1,5% (après calibrage)  
- Dimensions : 260 X 230 X 85 mm 
- Boîtier métal, peinture époxy 

 
Spécifica tions : 
Le TRM  est un appareil  destiné à la mesure et à la visualisation du volume d’un 
produit co ntenu dans une citerne. Il permet de gérer simultanément  de 1 à 4 citernes. 

Sa conception lui permet de fonctionner aussi bien en poste autonome (TRM-S/A), 
qu’associé au système de gestion de la distribution des fluides « Advanced Monitoring 
System » (TRM/Net). 
 
Dans tous les cas, il transmet de façon continue au magasin, en temps réel  et sans 
intervention manuelle,  la quantité disponible de chacun des produits gérés, évitant ainsi 
tout risque de rupture de stock ou retard d’approvisionnement.  
Il permet aussi de gérer l’alimentation en air comprimé des pompes de distribution, ne 
mettant sous pression les circuits que lors d’une distribution et selon un planning de 
service enregistré définissant deux plages de service pour chacun des jours de la 
semaine.    

 
Usage conseillé :  

Les sondes qui lui sont associés délivrent en permanence une mesure électrique (4 à 20 
mA) qui représente la hauteur de produit restant. Cette mesure qui est  immédiatement  
interprété par le TRM-Net en fonction de la forme et des dimensions du réservoir pour 
déterminer la quantité de produit qu’il contient.  
 
Grâce à la mémorisation de barèmes de jaugeage, il peut assurer la mesure du contenu 
de citernes de forme géométrique classiques (cubique, cylindrique horizontale ou verticale, 
parallélépipédique) mais aussi celles de  formes variées et irrégulières. 
Chaque table de jaugeage est constituée de 100 valeurs ( hauteur/volume). 
Une interpolation linéaire entre valeurs,  la prise en compte de la densité du produit ainsi 
que la détermination du volume de « pied de jauge » permettent d’obtenir une grande 
précision.  

 
Accessoires :  
   Kit son de VP 400-4 

Kit comprenant une sonde de mesure de pression et une boîte de raccordement ( non 
immergeable) avec raccord de bonde 2 ‘’ et dispositif de raccordement électrique.  
Sonde de mesure à capteur de pression immergeable  pour media corrosifs. 
 
- Plongeur : acier inoxydable (316 L) 
- Cellule de capture : céramique (Al2O3) 
- Câble : 2 conducteurs + drain + conduit de ventilation à l’atmosphère 
- Longueur standard : 4m 
- Extension maxi : 200 m 
- Tension d’alimentation : 18V (polarisé) 
- Signal de sortie : 4 – 20 mA  
- Température de fonctionnement : -25 à 70° (produi t à l’état liquide)  
- Diamètre extérieur : 22 mm  

W W W . AX E S - I N G E N IE R IE .C O M  
 

Téléphone: 01 47 99 89 25  
Télécopie : 01 47 99 93 53 
E-mail : contact@axes-ingenierie.com  

 

TRM Net 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Sonde VP 40 0-4 
 

Axes ingénierie fourni t aussi cuves, rétention, pompe , Gestion, installe & assure la maintenance 
de votre installation. 
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 3.20 – MANUEL SYSTEME DE GESTION SAMOA  
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 3.21 – TOUT MATERIELS ELECTRIQUES 
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B.E.G. LUXOMAT®

Lu
m

in
a

ir
e 

ex
té

ri
eu

r

Projecteur LED a ton chaud avec dEtecteur de mouvements
pour la sEcurite, le confort et l’Economie d’Energie

| LUXOMAT® FLC-280-LED

Désignation Couleur N° Article

FLC-280-LED-6 noir 91824

FLC-280-LED-12 noir 91823

Accessoires (en option)

LUXOMAT® IR-LC-Mini gris 92093

LUXOMAT® IR-LC-plus gris 92095

 informations produits

�� Projecteur LED LUXOMAT® FL3- 280 à  
ampoule à LED avec détecteur de  
mouvements intégré

�� Conçu pour le montage à l’extérieur

�� Angle de détection 280°

�� L’interrupteur crépusculaire et la tempo-
risation sont réglables en continu

�� Boîtier en aluminium moulé sous pres-
sion pourvu de vis en inox résistant à la 
corrosion 

�� Exemples d’application:  
idéal pour la surveillance de grandes 
surfaces telles que des rampes de char-
gement, des parkings

 caracteristiques techniques

FLC-280-LED-12

FLC-280-LED-6

 Accessoires (EN OPTION)

!

LED

LED à ton chaud

LED-12

LED-6

(à commander  
séparément)

(à commander 
séparément)

IR-LC-plus IR-LC-Mini

quer zum Melder gehen 

frontal zum Melder gehen

Unterkriechschutz

Approche du détecteur en biais

Approche du détecteur de face

Anti-reptation

1
2

280°
20 m

2 m9 m

16 m

2,50 m

1

2

LED

         230V~ ±10% 

280°

max. 16m en approche trans- 
versale par rapport au sens de 
dètection

IP44 / Classe I / 

FLC-280-LED-12 
L145x L124x H253mm

FLC-280-LED-6 
L 160 x L184x H305mm

-25°C à +50°C

Projecteur en aluminium moulé 
sous pression, détecteur de 
mouvements en polycarbonate 
de haute de gamme résistant 
au UV

IR-LC-plus, IR-LC-Mini

Source d‘éclairage compris dans la 
fourniture

LED

FLC-280-LED-12  
12 x diodes de 1W

FLC-280-LED-6     
6 x diodes de 1W

Canal 1 (commande de l’éclairage)
2000W, cosϕ= 1 
1000W, cosϕ= 0,5

15sec. - 16Min.

2 - 2500Lux

145

184 184

17
5

13
0

160

97

124 105

11
8

13
5

145

246/252



 
 

 
DIAPORAMA D.O.E ALSTOM BELFORT: 

247/252



248/252



249/252



250/252



251/252



252/252




